Author 3

embellished with descriptions of twilight, the rise of the
sun and the moon, the uight, the evening, darkness,day,
morning, noon, hunting, mountains, seasons, forests,
oceans, the uniou and separation of lovers, sages, heaven,
citles, sacrifices, battles, invasions, marriage ceremonies,
counsels, the birth of a son ete., ete. It should be named
after the plot orthe liero, or some one else; each in-
dividuaal w4 should be named in accordance with the
subject matter coutained init, (. ¢ the second canto
of the iy is called *Fxfawma:,

The Raghuvamsha may not contain every one of the
items stated above, but it possesses most of those topies
and iucidents. Thus, it has for itssubject a number
of noble kings born of the szame family. It is named
after 7y, the most eminent amoung its many heroes. The
close of each canto indicates the subject-matter of the
following one. The metre at the end of each canto is
different from the one in which the whole cantois written.
The ninth canto is written in a number of different
metres A detailed description of morning is found in
caota V, of hunting in canto IX, of seasons in XVI and
XIX, of union of loversin XIX, of battle in VI1I, of marri-
age ceremony in VII, and of the birth of a son in IIL

2. The Author.

After Shakuntala the Raghiuvamsha is probably the
most popular work of Kalidasa. Like mostof the authors
of the crestive period of Indiar Literature Kalidasa makes
little reference to his self in his works. Later writers,
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little reference to bis self in his works. Tater writers,
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As 10 the other points about him, we should he con-
tent with knowing something about bis glory { zwm =y )
which is immortal, as has been vbserved :—
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5. His Style

Dre. Keith =aps, ** In Kalidasa we huve unquestionably
the tine~t muster of Indinn poetic sl}'ie,aﬁperinr to Ashwa.
zhoshu by the perfection and polish of his work, aud ali
but campletely free from the extravagauce which disfigure
the later great writers of Kovya Dandin ascribes to his
fuvourite style, the Vardarbbi, qualities which we wmay
fairly sum up as firtuness and evenness of sound, avoiding
karsh trausitions and preferring gentle harmonies; the use
of words in their ordinary sense and clearness of meaning;
the power to convey sentiment; beauty, elevation, aud
the employment of wmetaphorical expressionsee..........
Kalidasa is notsparing 1 his use of these means of adding
grace to bis work. But he has the fundamental merit
of preferring suggestion 1o elaboration. ....occieiiiiiieas
Throughout, it is normal to bave each verse complete in
itself, u single verb serving to support a number of
adjectives and appusitions, though relative clauses with
verb expressed or implied are not rare. The compounds
are normally restricted in length...... The words are very
free, partly no duubt by reason of metrical necessity.”

The pleasure {elr by the father on seating his dust-
soiled little son in his lap is beautifully expressed in
most suitable words :—

1 & 3 .
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5. His Style

Dr. Keith says, *“In Kalidasa we have unquestionably
the finest master of Indian poetic style, superior to Ashwa-
ghosha by the perfection and polish of his work, and all
but completely free from the extravagauce which disfigure
the later great writers of Kavya Dandin ascribes to his
favourite style, the Vaidarbhi, qualities which we may
fairly sum up as irmness and evenness of sound, avoiding
harsh transitions and preferring gentle harmonies; the use
of words in their ordinary sense and clearness of meaning;
the power to couvey sentiment; beauty, elevation, and
the employment of metaphborical expressions.........
Kalidusa is not sparing in his use of these means of adding
grace to his work. But bie has the fundamental merit
of preferring suggestion to elaboration........... cxreraee
Throughont, it is normal to bave each verse complete in
itself, = single verb serving to support a nummber of
adjectives and appositions, though relative clauses with
verb expressed or implied are not rare. The  compounds
are normally restricted in length...... The words are very
free, partly no doubt by reason of wetrical necessity.”

The pleasure felt by the father on seating his- dust-
soiled little son in his lap is beautifully expressed in
most soitable words :—
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3. His Style

Do Reith says, " Io Kalidass we huve unguestionably
the tfinest wuster of Indian poetic style, superior to Ashwa-
ahicsha by the perfection and polishi of his work, and all
but completely freefrom the extravagauce whichdisfigure
the fater zreat weiters of Kavya Dandin aseribes to his
fuvourite style, the Vardasbhi, qualities which we may
fairly suni upas firmness and evenness of sound, avoiding
hursh trunsitions and preferring reutle hurmouies; the use
of words in their ordinary sense and clearness of meaning;
the power to couvey sentiment; beauty, elevation, and
the employment of metaplorical expressions.ee.e.......
Kaulidusa is ner sparing in his use of these means of udding
grace to his work. But he has the fundamental merit
of preferring sugaestion to elaboration. ..ol
Throughout, it is normal 1o have each verse complete in
itself, u single verb serving to support a number of
adjectives and appositions, though relative clauses with
verb expressed or iuplied are not rare. The compounds
are normally restricted in length...... The words are very
free, partly nuo doubt by reason of wetrical necessity.”

The pleasure felt by the father on seating his dust-
soiled little son in his lap is beautifully expressed in
mcst sultable words :
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Rama's wavering between abandoning his chaste wife
and disrecarding the public opinion is very true and
ideal of a conscientions man besat with a similar critical
situation :—

IS = b . " -
frrrataleTEyT  WWe g et |
WEEEahRETEREE Semaryes N
The workings and counter-workings of Rama’s heart

are perfectly tme to life :—
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Sita's message to Rama is characteristic of an -
imnogent person of selfrespect wronged without
substantisl reason 1—

HTSTSRTT SESATS (ST S5 ety a=AT |
7t SFaEAIETEn SaeT & ased sE=

Her studious aveidance of the use of such wordsas
£ or <R or =3 and her deliberate choice of the word
w= suggests a world of ideas to the mind.

Her cesire for adherance to Rama'’s company even in

fter life in spite of the wrong done to her draws natural
reverence and sincere devotion for that high-ninded
lady =

A e el

< =~ ~ < - -
ST & q:_q(mq\-éﬁfa N HESERG 96w |
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A pretty picture of girlish kaste is nicely depicted
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HIAIFAR GEQT AT KATCAZE CSTATIAT: |
g 7 TEAIYT O AR GEIsTy i Rwarg: U
6. His Date

The Indian tradition places Kalidasain the first cen-
tury B. C. taking him to be one of the nine gems # (fax=)
of king Vikramaditya who started the Samvat era. But
scholars are not prepared to accept this as correct mainly
for two reasons. Firstly, no king with the title of Vikrama-
ditya has yet been known to exist in the first century
B.C.; not even a powerful king seems to have existed in
that century, who might be considered to have assumed
the title of Vikramaditya on account of his great power.
Kanishka was no doubt a powerful ruler, but his date is
belisved to be the first century A. D. and not the first
century B. C. If, however, he is sapposed to have lived
in the first century B.C,, even then it would be difficult
to associate Kalidasa with his name ; for Kanishka wasa
Buddhist, and could not be expected to have patronised
and encouraged a strict and an orthodox Brahman'like
Kalidasa. Moreover, Kanishka ruled in Purushapura and
was not an Indo-Aryan. It is pretty certain that if Kali-
dasa were his protege, he would have depicted the
scenery and grandeur of the places round about him
rather than the plains of Northern and Central India.

@ arasaRe vmaﬁ%mg.

aTANEHTERE )
a1 IR T9d: s
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The ather diffiendty folt by the echolars in placing
Kalidastin the first contury B, C., swas, it wwas urged,
the abeenens of any ¢opnnte clas<ieal Sanskiit literature
inn the perin L Peal. Max-Muller asaerted that, * in conse-
auence  of  the incursione of the Shakas and other
foreiguers, the ludians ceased from literary activity during
the fi1s1 two centuries A 1LY His obvious conclusion
from thic is that Kalidasa eould not exist in that period
or a century before towrite his inmortal works.

Taking advantage of these two diffieultios, the learned
6t coatory  professor  has been induced to  place
3.D. theary. Kalidasa in the Gth century A. D. -He says
that the Renaiesance of Sanskrit learning took place in
the reign of a king Vikramaditya of Ujjain in the middle
of the 6th century A D). This Vikramaditya has been
proved by Fergusson by means of an ingenious hypo-
thesi« to have lived in the 6th century A.D. And our
great poet’s name being connected with  him, he must
have lived in the 6th century AL D.

But both, Fergusson's hypothesis as well as Max-

Muller’s Renaissance theory, have been

mf%i;“,”i?&'},zf in\'alidfzted. As regards the revival of

theory. Sanskrit learning, it need not be later than
the fourth century A.D. in the reign of the Gupta kings.
A very reliable proof of this is the Mandasor Inscrip-

The second difi- tion written by aswfg in 473-4 A. D. This
calty solved. is written in a perfectly Kavya style. As
Dr. Keith observes,* in obedience to the laws of poetic

E
.
x
S



14 His Date

wzawfy inserts in his forty-four stanzas descriptions both
of Lata and of the town Dashapur, of the seasons, winter
and spring, and shows by the use of twelve metres his
skill in versification...... His style is the eastern or Gauda
as is clearly proved by his love of long compounds in
VETBC...reensianenns His alliterations, similes, and meta-
plors all are of types abundant in the Kavya...... ” This
proves sufficiently that a developed Kavya style was
widely prevalent in his time.

This solved, there remains the question of identifying

The first diffi-) the Vikramaditya of Kalidasa. That isnot
culty also solved.  difficnlt either. This Vikramaditya is

none other than Samudragupta’s son, Chandragupta II
who assumed the title of Vikramaditya.

If it was for these two difficulties that the supporters
of the Renaissance theory had placed Kalidasa in the 6th
century A. D., the poet may, now that both the questions
have been answered, be well placed in the reign of
Chandragupta I1.

To repeat the words of Dr. Keith, * this conclusion
is strongly supported by evidence culled from sewafe.
Two of his verses run :—

TR CIATR T AR AT —
AT e |
amaraafgansge—
' gaqaTarfa g 2=
- g rIEwiaAre Trr—
- : srnifa Sqaenfy AT
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CThe hosisen :‘.m—n daeling white and  tnwering
high, with U eir waving bansersand tonder maidens, are
vivale of the elond. p'\nnnr'h*:. sn~w-rrhite, but stained by
the lightning-ereeper. Yot athers mateh Ralidasa’s Infty
peaks, with their long baleanies and  se2ats of stone, as
they ressamd with musie, are decked with pictures, and
are adorned with groves of waving plantains.’
These stanzas can hardly bo deeined other than an
attempt tn imprave on verse 5 of the {7z 1—

"~ - [ L= - >
WA mieagaan § _'ﬂq ql EY
FaE agagiss T(-'—F‘J-l'ﬂ‘i\' IR |

SR TR G ATY TS S TG T
- o~ . S Nl e
SIEIETERt §RAGAS T% SRArEa: |

“ There the palaces can vie with thee at every point :
sheir fair maidens rival thy lightning, their paintings thy
rainborw, their drums beaten in concert thy lovely deep
thundering. their jewellel floors thy water, their peaks
<hat touch the sky thy height.”

It cannor, indead, be urged that Kalidasas knew the
clumsy verses of =ew=g and turned them into an elegant
versz. On the other hand, it is more natural that wwmfe
tried to improve upon a verse of a great poet. Dr. Keith
concludes, * Kalidasa then lived before A. D. 472, and .
probably at a considerzble distance, so that to place hi
about A. D. 409 seems completely justified?



18 Mallinatha
Mallinatha

There exist more than twenty commentaries on this
poem. The most famous is the wga of Mallinaths who
explains every word of the text, and who has the great
merit of endeavouring to find out and preserve the.
readings of the poet himself. He knew a number of earlier
commentaries,among which he names with approval those
of zfmmraxiand @ra1 Among others are the gatrr of Rawc e
in 1358 and RgRAFd of wiftswt i [n addition to the
Raghuvamsha, Mallinatha wrote commentaries on Eerh
FaTCET, frcrany v, Rgereay, Feitrafia, shear, s s
arfiiarcaT, wfga, werTTreTer and agmeegawe 1 He is said to
have lived in the latter half of the 14th century.

He was a commentator of great literary merit, and

The character- ag well versed in Grammar, Nyaya and

iatic of his com- . . . 2
mentaries. Vaisheshika. From the Paaranic references

made by him in his commentaries, he seems to have had
a thorough knowledge in that direction too. He is never
unnecessarily long and pedantic, but follows the rule he

has himself laid down, viz., maei Rrrad Rafyg srdfaagead |



Summary of Canto V.

Raghu gave up all his wealth in the Vishwajit
sacrifice.  So much so that he had nothing left to
him. At this time, there easme to him a Brahman
student, named Kautsa, disciple of Varatantu. He
wanted 14 crores of money in order to pay tuition
fec to his preceptor. Hearing this the king resolved to
make an expedition against Kubera in order to get
money from him and give it to Kautsa. In the
meanwhile. Kubera showered a heavy rainfall of gold
in Raghuts treasury. To his great astonishment,
the King received the gold with pleasure and gave
it all to Kautsa. While departing, the Brahman
student blessed the King that he would get a very
brave son. The son was born and was named Aja.
On Aja’s reaching the marriageable age, Bhojs, King
of Vidarbha, sent for the prince to attend the
sicayambara ceremony of his sister Indumati. Aja
started. On his way, he met a wild elephant whom
he killed. The elephant was in reality a Gandharva,
but had received the elephantine form on account of
a sage’s curse. The Gandharva gave a weapon
to Ajs. The prince proceeded to Bhoja’s capital,

rested at night and in the morning went to the =
swayamvars hall.

ey
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Prose Order :—fymfsfs sesy ffictonfasie-
A et sTraly: aErgine Siv: Gegiera
(&%) 9921 .

Hindi Translation :—( 53) awgsit 2 fow s,
Foaw s gh (av) 98 (s =) s 88 &
freaw ot R s (WR) " FQ:
(org o9 9wg =t 7 ) fyefsyg wms o9 9 It
T/ T £ e ot )

English Translation :—Then there came to the
king who had given away his whole treasure in
the Tishwajit sacrifice, Varatantu’s disciple named
Kautsa who had completed bis education and
wanted to get money to pay Dakshina to his
tencher,

Purport in Sanskrit :—<i: T whagtErgamt
=i L= '%Rrrm fw:fr a:;a' EEEy "z“mwr
e < "r: a-m:r ; l:rt‘a' =T m SmY
steT TiRE SRR T S o geeTd ety
TR 98 T ge |

Change of Voice :—frmafuafy sress frdicfenfrast

!«"Tﬁf‘a‘i"r TUrRdA aREghTRT ST 9T
nEN’I
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fafrraman Ay, ¢ afifmt geeR’ e |
SIS |

Prose Order :—sm=xita:, agar swiow, SRmT: &
diaRRraan FaY oS e foary gavEd,
afafa geremeT |

Hindi Translation :—srg@reasra arar, a0 & FT
TRITHT, TACRIHI FIH qAT 95 7Y, T &
T A O A H wew, R e § qar w qme
RAT TEHT, IZ-FH D FRU AQAW AHA a7 36
oifafi w1 TR ® 94T |

English Translation :—Since he, who was of inval-
uable character, who was bright with glory, and
who was hospitable, had exhausted all his gold
pots, he placed the materials of worship in an
earthen pot and went forth to welcome the guest
who was bright with his Vedic lore.

Purport in Sanskrit :—grarraces: o 98 Foe
THAETEY | I qgq 98 uRAfy AEfeeg |
afamaEtfy frgr qa ax@ wag fHafe an@ |
o A O qargnf wataar TqrTd
FIH, AT TF T4 1

Change of Voice :— wamgiaa, ITET SHITT,
SR 8w fiafiurmang aal s o e

JaTREn Tfafa: sgsed |
. . Notes ) i
1. sraguiie:—(1l) ST means JT price (2) sfyaarm:

arel:-q€q aq SAay, ( ago ), priceless, invaluable
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(3) owa sirE (T3am:) a9 & SaasneE: (350)
he whose character was priceless ; he who was of
invaluable character. Mallinatha quotes =®< and
WA on STA—FEA JEIaTy: and on piwm—
ST AT wgE !

TIHIT—F1741, on aceount of his glory; by reason
of hie fame.

ORI —AFRIAR UA W,  radiant, fhining,
bright, @ 4-w10 + =73 ( o=y ) |

TTWRT OHIeT: & ?;1:-—-'1‘1:;1( Raghu who wae radiont
with Lie glory.

s —sralbng ang: ofq afiera:, well diep e
towarde hit  goests, 2.0, hospitable, effafi+ro
by the rule quafabrgniaeasars 1
41"?\’WWQ'€IF{-—-{\ TG means rﬂm, ol t frernim
faai ﬁmmm .. mumle of pold, €17 (fand )
frronag (greig ) mvn & q@Eivamg, one v
gold pote were exhanst < Siafyruneen amnoefs
JiAfraRTd TR WALTTTAE, on noount of
the elate of benper one winse mal b p

1 3
b te d, e rmee e bl onbnosted ) .

Wy g
pote beopmvaes thom any an Ddan e ¢

XY . -
Brihopnee, The o031t in
raptioan o cdt i notor £8 fw nd
\A- A SRR .\‘g.‘,’l‘ uf \‘.v“~.

'
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10.

11.
12.

had exhausted his gold pots, therefore he place
the materials of worship in an carthen pot.
aRI—gT: (afawrarn: carth ) frre: efy goams
7. e., made of earth.
WIE—NI, in o pot. FEY qri—in a pot made
of earth. .
T~y ( ety gedy ) 7 g oI
[t YA ==, materials of worship, srw +ag_ by
the rule qrgratai =1 The == consists OE(- Q-TIQ‘
W a7 3l aft: Saagen | 79 RrgrdseT
SIS Aafaa: | .
frram—wargfyar, baving placed, f+9r+399
HAAR@H—(1) 2T means T, learning &)
¥ (AW ) sy ( ofg=), him who was
famous for his learning.
Tfafim~srvarran. Stay, guest.
SFSSTH—welcomed.

TS ffaf -

AT qrvgmramy |
. <
faaiefaf evnsam—
B FARFIIT N AN

Tqafte | falys: oraT: | @ SemTTeREE: |

ATMIAAATYTIATC TSR | mﬁrm‘aéf !
AmRATSRAE SRty gty | Aotdagseae
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¥ Feit g’ e | Ao, Iaf
e | ¢ Py fyeqt gt MerawmEey AT |
TR R f?*mra | & qurae ftratssaan
TARRRTE: | agaq, ) ofd afasead: | SEEEiss
MY ¢ FrOFEmedn’ A | sagt afai aw1-
mm&qﬁaral

rose Order :—f&fys:, wrgama, s, -
afy: Rt & agnaag (St ) Rifag s=iar
TR FRIGtE: ( 99) 7 s90= |

indi Translation :—grefafga =998 &1 aar
FE HI [Aw A FI qafEA § A g W,
T IR 93 gT 9 qArIA F i%r’(\:ga'a gaT T,
S A ¥ (@77 &1 ) g0 W5 T F1 AT |

:nglish Translation :—The king, who wus versed
in the rites (prescribed by the Shastras). who was
conversant with his duty, and who was the fore-
most of those who regard honour as their wealth,
properly worshipped the guesty—swho regarded
penance as his wealth and who sat on a seat—
Joined his hands, remained close by, and addressed
him thus.

’urport in Sanskrit :—wqrirgamat  gdmn, faomr
THRT T qEw: Al frurEasees § Sre WEa
TP wea gaes afema szef (s1)
SIMRANYET g

Change of Voice :—fefirSn mmamremifmr wrafeny

Lo ‘qo—-'ﬁ

-
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faninfar adren Proows, 5 fibvr sebeo
st wvrafaar (mar ) ofr 7550

Notes.
faf'\'ft‘ﬁ: —Fifa (ceremonies  preseribed by the
Shastras) srveley ¢ &l ( sTvrgme ) fafa+
ar+% ( mRsgIEd w: ) Or wwarfy hray one
who knows, conversant, versed, @+, fra: o
gy fafam (70 go), versed in  the rites
preseribed by the Shastras.
RAIATATA —TIT wmeans ARIFL, honour, FIF T9
A & qrATAT: ( age), those to whom honour is
wealth, 1% g1fg sIImmT, one who goes in front,
1.e., the chief, the foremost, 5% +3r 4 finfw, q™-
Ta@ng At ( sEa ) 3 gegEnrEE (9o
do ), the best umong those who regard honour
as their wealth,
o~ ( wast ) afa (sefy ) f serfae,
one who knows his duty, g+ &g +fEg 1 Raghu
has been called Z@fag , because he realised that
it was his duty toask the guest the reason
of his visit.
fagrigfa: —9w, king.
fiwanay —edaa] 3fa e, that which is

_spread, 7.c., a seat which is spread on the ground

for holy Brahmnnas and sages, faee< IR Sfa
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TR 8 5797, HEARIa].  him who was
- "~ = [ouS -~ <
SIKONEZ o A £23%0 3 [0 19240 i‘ﬂ‘gﬁ‘—,z ST

- o, ~ T
¢, EME—ISTgeH.  Tumhed.  properly, dualy,
d. & . . O =
acoording 12 tas rites, [{I TG !
- < -~ - - <
& =ERIEEI—TIRN,  nving worshipped, s+
T
s L . .
9. STUR—THE, new it iz zn  indeclinable
(===3)1
Lou Ty —— oy forere) mmeafie, e —
10, goige: (F3) 55 (F) =g m s (53¢)
on: wia hus fli-l or Prined his hunde, 1 oe,

hiviug folded his hands.
LS

~ - .
11. SR —SSTRToEn, in the followine wear,

-
: [ — -
2 SHFIR—STi37, SPJLG-
.o - .
- v s
D ST LY
- - -
@'.“":}—é& g_,’.(qﬂ zttr': T |
- »
———s -
RECER R e it
- - :; ~ 0~
o
MIEA SAFOOITITIES I 9 )
- y— > > . S
|Fio | TR {EREE IrTnEE = I
. e~ .
JEAE OE LETDn L omeErs A rusred i gy
. ~ ~ - s~ -~
IR GHEGY fs‘l-);“.-d..,. ‘,.:_:',:. gl
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gwaafe Saan g s sem ‘RS RETEEA-

arm{y ’ g | Y JERTRER SRGIRITNSAT S,

HRATISH: AR 5qrT 77 TN ST |

Prose Order :—(8) zwimgx ? w=wam |Hom
T @ O gt "ht ¢ o s v:—“m'rra"ﬁ?
I AT LA TG |

Hindi Translation :—% goimafs | amriar g
§ g gmic gest m\nma‘w“ fae gaw
O EH I T T frem? S dam &3 &

%“ta":ar are It 2 |
English Translation :—O you,of intellect sharp
as the end of a blude of lusha grass, is it well
with your teacher who is the chief among the
sages who compose mantr.s, and from whom yon
have received all knowledge in the sume manner as
the world derives consciousness from the sun ?
Purport in Sanskrit :—% dwgs s | EEW
SIFTRIT @Y ORI S51eata, oaf Il
ot 7 gEIEEE SHfgeEE §  JEee § g
FoTett (R ¢
Change of Voice :—8 Tamgs | a=sam i
T & e Tatwar (g9 ) =i, g9 | g Ead
O ST SRR S6Ry I SeaT |
) Notes.
I gmgg—gwea Tt ghdw @ gunglE
. (=Ze ) TRITA! £ TUGTS, FAlq & FLAIE, one
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Ne u e 9

o

whnse intell-et 1= ne saarp as the blade of husha
grass. Millimthe  quotes  gargg—gandrgata:
e YRS T T AT, |

TERTA—RH Taaa: R @eura: ( S99IRAg )
Fng RFEAM, 1.0, of (wmong) those svho composed
the mantras, of the authors of the mantras,
But it <hmld be remembered that the traditional
belief is that there was no author of the
mantras ; the manras are self-existent, The sages

were merely the seers (FBI:) 1. e, the mantras
were reveuled to them.

gt —of the seers.

oo l—Rg:, leader, the foremost of.
&—ag

&—teacher, preceptor.

FoEt wr"q——%mr"'q is (he) all right.

g9 —-uwﬂc:qu. xR, from \vhom, . e, from
which teacher.

. &ar—by you.

gr’—ivzzi.-—gtg'qu{, whole.

:-'a:{-—-knov. ledge.
A —E |
e —za: (hot) Tgwa: (f%mzr.) qE |2 T
TE: ( Fg0) T SWRG: Tag I, from the
Quﬂ
SEF QAT consciousness, wakefulness. :
S —&H59q, was obtained. A+ |
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iR NI

TETE T danpnfy g

2a

A4

(IEIE R RTITRS Byt

AT o gty
Weaaifnfed ey o

LA RAree ot g ranimfar ) o

A QgD a0 ROV gregr sl g -

'?’;7’7?“.'? 4 e N iy ST TS L e

EREER S RS S SR BT 7 sx:*:/gm;;mrm-

TV i vl netionmfafed s

IH fﬁ”{’f?'lf?ff':'f:!‘:f%ff:t;:*':;fIJA(rr;y;yzm'p,:}-;' syt A

4’3&3‘1 ity ft-lk ‘ ’!:fx’:r‘;:m'.x:} ?fi' Vet )

Prose Ordor —arn, s, sprenr vy e vienfa
AT A T, et fafed an am o
P q mrad s

Hindi Transtation 1—g1i1T, T i e &y faveae
afema fowr mr sy an oz % 9 0y 7 wRT AN D
ax v bzl i aer Ay agff g ?

English Translation:—1 hopes the  great ange’s
threcfold penance, which has heen ever treasured
up by means of his body, epeech and mind, and
which perturbs the pationee  of Indra, is not
dertroyed by obatacles.

Purport in Sanskrit :—wazgm: @ atarg: sawErn
TR A 7T AT ALY, TEAT T AT -
Tsfa T geaty, aae fieh: okd fad fea?



= v ] QT T U

Change of Voice :—1iw, 51 ¥9&1 WY aTET4d

.
H

L
v

-

~t @ o
¢ b h

N

9.

1o,

- N

sl I aest T e (57T ) W
ftadw 57 qogr Se: ST ST S |
Notes.
FTHR — OIS, St by body, i e
by observing such fasts as SFZTIT and others.
BIET—YETE4, by means of speech, i.e.. by mean
of reciting Vedic hymns.
RS IRIEqEAT, by miud, by counting th
Fava'ri maniras.
qreTaaeTT—aTaee ( ©3<1 ) 9% g of
JTRSATEY, thet which disturbs  (destroys) th
pexce of Indra’s mind ; frightened by which Indr
bagins to doubt lest bis position should be lost.
gq aq—which penance.
mﬂg;«qg—h ever, nlways.
GoTa]—dar, : bas been treasured, ST+
qEt— WEW HT £ AEfe (S ) aeT Ay
of the great sage, f. €., of Varatantu.

i —fast & o= ag. s (age ), «
three kinds. Mallinatha translates it by TTHAF
= mesning ¢ that which iz acquired by speec
mind, and body.’

&g 9@ —that penanee.
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URHESUEE S s
SR RIR LRI E S UT
Wy giyifeegr 2 4
Sl ST O 1%

Tl g i g o rat aian e o PR
A ATy & afy fae o g
fasay fyien iy afsimgsfin amvg s isfoarnt w727
FHOAAGINAT 1 Arenefr w3 aegezim arfy ) st
AraEy a gfsgafeg 1
Proin Ocder IEURUEEEE gl rpafatiirt

riabaaral safozgl -4 mraqral arby e

a gty
Hindi Translation i—aper-gapn ombrs zomi @

gl & A qva g Ay (afaxt &) wwmr & AT

RO, WA & g A, ean ey fra A adf adana
English Translation i —{ hop., ao calamicy, such

a- wind, befulls the trees which stand in your

berwitage,  which rewove the  fatigue (of the
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travellers), and which have been brought up (by
the sagz) as his own son, by meaus of such plans
as the construction of water-basins and the rest.

Purportin Sanskrit :—3 gww: ASHTQUT @S-

FTURTRITAN: SUN: Soged O Qanmr,
- » - <,

¥ 7 grgan ohmral sof gdgatta, a1 qTee:

TUEN: 7 qTIE woIq |

Change of Voice —smaRaraagd: ey gafaraad

dafiami wafsSgl @ saAeEaE S
SUEEH 7 ( YIK ) S |
Notes.

1. STYREagE: —(1) SR means  STEATE

!Q

w

{ strezt or @I@T) or waterbasin round the roots of
trees 1o vcontain water; (2) WIIRET g1 H
ST (Yo Fo ) TR STImAr@iwANT, the
erection of water-basin; (3) wwEr g@ wgE:
(erfEmATE ) f) SITTNERS: NgE: A9t & mmaR-
grragd: ( WZo ) by the erection of water-basin
cte.

TR —TarE:, by plans,
gatarasiTa — Mallin itha dissolves the compound
as gES Terat Ry Srdis T afers sty aor STaT,
Fag=n, like their own sons (Adverd).
FatumrE — e brought up, nourished,
AT T E




1 sft it [a% 9

Sy coud o (e farigee ) Pprba of
stafr Rt staPoyrreg Conreprpsr ), of e
thit eemove Eajione, sy ;h‘;:- (;,frf;r{ S G l{i{ﬂ’ﬁl

b, meetrRI vonr,

sIrSstTrTe ~—nry: frafer gf arpn i TAcn,
rrees,

-3
-

those that deink by nuans of Feot, i,
AT AT bR (TR e )y mTReT AT
tfr @t (e as, Ame mewTTOE,
of the trees of the hermitace,

8. mmrf’;: ~agarfr, winds ete. Mallinatha says—
by =mify we may understand Frgma  cte (forest-
conflagration).

9. IQGTY: —qDTE: hindranece, disturber, calamity,
SU-+"g+HT |

T wt=a—arfe feg )
11. arfy: egwa: @ wfrg—are not winds, ete.
hindrances ?
fraifafasieafy aeaaar-
gyasmr gfafia: a7 |
agga=msgaafamsT
wsaryitogagqr gqfqa: e il

gsfte Fmrf%fﬁﬁrawggmanﬁcaﬁ g ghfim-

. AR TR safga=gy | fui gearagt o
C 4 g At ety qean @r adre! S



TER S ] TR G &

SgRn SaiaRATSSIEAT iy mur&a‘r fefires:

CpEEerEReT | oy an | § & sewmenusmg

TE qrEtE |

Prose Order : ~Fraifatidafy ghg gfnsmaae
SHTARTAT SRR TET Jeiat sgfa: swar
e |

Hindi Translation:—s gRfagi 2 5 ERIEANIC
R T 9T G AR ACH-RIR fra ¥ o ReE
ORI ISR R W R s gwl W
AR YA IR, T (SH ) A AEL

English Translation :—Are those offsprings of
the female deer all right, whase desire to eat the
kusha grass is not bafded by the hermits who love
(them so much), though it (Ausha gruss) is ueeful
in the performance of (their) sacred rites, and

whose umbilical cords f2ll down upon their beds
in the form of the sages’ laps ?

Purport in Sanskrit :(—aRT=IgAME M TTAERIE,
Q'F(‘EJ T g e, I STNEET gEET
Wi gafrg, ERRATREE, a’rﬁ:mmrq WG,

gica fy farafa,  oft svfeess  soomasn
FatET 1

Change of Voice :—fmfafasy goig ghef: waw-

T STl aIguraRIEATEar  Jh

SERT swaar (ER ) SER




Ro

ST, [z o

Notes.
PRttty - frn o (Tam: ) b (o3nae)
It g Frafafisig (=ge ) wralq rggr@rAg, in

those that have for their object the sacred rites:

@ﬁg-—in kusha grase.

gfifi:—by the sages.

m—?}iz@ on account of affection ; gat
st |

HAATRMAT—T 7AW (72 ) Fr: ( =Fr) &8 @
TAARTAT ( Fge ), that which never had its
desires baffled. The idea is that on account
of their great love for the fawns, the sages did
not prevent them from eating the Lusha grasses
which were very sacred and served the purpose
of performing the sacred rites.

aFgmEAaaatEa-—(1) a7 ( gaan) wig
Tia qEgh: (To Fo ), their laps.

(2) aggn: aa gean gf agggean ((SOR-FHIRT )
beds in the form of the laps of the sages.
(3) arg =gatht ( afrarfy ) afgarafy (umbilical
cords @t or Arxr ) gegn.gr( age ), qualifying
ggfa: 1 The whole compound means ‘that
which dropped its umbilical cord in the sages

lInps which served them as beds,
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art wTIEAPTALL Mg pfr @ wgEAr-

efiras 1 frrmere g =B Awarf oo fwamenai 77

AL

Prose Order :—%: Fovmifitrs: Frgerd, op: fugai
frarmraam ( FameR), azsgvgr@;a@mrﬁr q: aifr
dptmarfr Braf s

Hindi Translation :(—P efyxadi & og & &d
wea ¥, P faadi @ sigat we a T agn B
Far @ 397 ag? A wasy X o7 GE &
1z aw1 £, 37 WA B g Pray arar S agi

English Translation :—I hope that unmolested

are your sacred waters with which your baths
are performed, from which handfuls of libations
are offered to the manes, and whose sand banks
are marked with the sixth part of the gleanings.

Purport in Sanskrit :—3qf a2g gaw: UF 34 TS
wri gfeT wagafa, A sl S EiEs
frgaquifzs = geqrzafa qi gogamane aghe
wf@maitfra |

Change of Voice: —%: ( wara: ) fgarfass foraa -
afa, T (waea) Ragt Rrargeta (Fadata )
Segucifradsa: @ 8 drwet faa (934)
wfag |

* Notes
1. R:—arasay, by which holy waters.
2. Pamfite—fare ofiee: (@) @ FEE



TF = | gERa: {9 23

~1

)

G, the regular bath, the daily bath.
~ C ru

SR —{WIAE, is performed, fﬂ'(;%-%i-’rﬁﬁlf
[SEA

Pq:—dassnT:, from which holy waters.

g —=EreararsiaTy, of the manes such as
Aguishwatta, etc. Pittris are deceased ancestors
to whom a Brahmana has tooffer oblations every
day. The Pittris are supposed to be the pro-

genitors of maunkind and live in the heavenly
regions,

"w

framMrsET: —fRSrT means g, libations fy+
T, =17 consists of water, sesamum; {SgT-
Q€T TEET: I tAarqrgsa: (9o Jo ), handfuls of

libations.

W%ﬁ@mﬁ;—m is the corn which is left
in the field here and there after the cultivators
have taken home everything. This remnant corn
is collected by sages and such others; this is
technically known as * §55 or gleanings’. As a
matter of rule,a sixth part is due from them to the
king ; this portivn us-d to he left by them on the
river-banks to be taken away by theroyal officers.
SEEET T3 (TEEL) stigmrta (fafearts, marked)
Swart gl At @it (9ge ), qualifying -
s@tE, the whole compound means *those,
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sandy banks of which were marked by the sixth
portions of the gleanings,’

8. g—itRIRE, vour.

9. @ramfr—amify (ofrifn ) safa (993 )
holy waters,

10. E_mr&—-wg_rf‘nr , wgqmrﬁz, free from harmn.
ATrarmify Fgaa-
T AT g |
Fi@qgAlafareTan
g+ gafeafaarad 2 01

gafte | RO AMARIAFITAAARTATATAITAAT HTAT
AN € qEAHA | g9 wd geq | gaderasieaed
[ AT JOATRA | T597 17 qre: A qreatats ama!
Atz IEwEEaAsiryragag: | 999257 =Ha-
dwtwad: * aa e g wEgd R wIEE g
FIFNAL ‘FIGA TR FAY argeafz g gar AT |
“ gEgEfaars T 7 ofy goar | SiatgmiRimiged
w7 WAk Rl | .
Prose Order :—weganfafaseaam 8§ gUT
fafmrst & daRaEts SEe: segaR T
IR iR |
' Translation :—f3 Sieft da< a7 HT TTH
“@UT QAT TR OIS §, =i} frad & =9 @,
AT W W A wifa s A g S
iy TR I & qg @1 a1 a5 and |

A
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(54
.

LIS [eme
to see if any guest is coming;if a guest arrives
at the time when he is taking his food or
before he goes to take his food, it is then his
duty to feed the guest first, then to take his
own meals.

S —a TG, 797, of the forest, found in forest.
It qualifies rATRefaTTT !
gafaRET T —oaTey ( 3ger ) Rad: (awwe )

grae, ( T8TaegeET ), the means of maintaining
one’s body.

g7 gferfgaramg—the wildly means of

sustaining oue’s body, 1.e., the means by which the
forest people maintain themselves.

AARUERIE—AargamrsifEarag , corns such as
nivara ete., NGITET qraFR: SATFY: g7 a (5o ) |
AT —FAGE: (A ) AFTA: g Sy by
those which belong to villages, Staqg -9 |
FTFAX—FIZT means g (AT ), FIFH,
wefea Tt sagdan gl qm:, catcle, FIFAHF
(by the rule wzgafmres =) | Mallinatha quotes
TR on FIJR—FIFAN IH  FF AvgErT g
RUIEN

7 o g;ﬁ;a‘-—:{ uegd fwd, is that not

eaten up ?
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There are four stages of a Brahmana's life (1) &
=g, or the period of celebacy, in which he sheuld
acguire learning by living at his Guru's house;
(2) sTreweg or the married life in which he should
live like a yig®a (house-holder): ( 8) gru™T or
the life of an anchorite in which he should betuke
himself to the forest with or without his wife
(1) F=I1g or the last stoge in which he should
fix his mind on W1

10, r"ga?aq AR —thesecond stage, viz., the house-
holder’s life.

11, I=Hg{—T5A, to enter, IHL+F+ggal

12, = Sie:—this is the time.

TOETE (TS ST (TRgRrE—
T~ .
FEIEal MiaTad 8
a7 fMafETaRg® §
JGIFET FEGIHIT 1
TSRy FeaETg e 3y i
Fo | SEw: T T g e o
TigANa: | quroi'l;nl-wnk(; I = "'ta T geq
=g ﬁmr&m@w ”’T""?‘{ mm

SIEE: T TRA | aieagenT e ¥ P oy Swan
Far | MSEOERISSTTAAT ST 61 * Searey
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time for you to enter into the second stage of
life, which is capable of doing good to all the rest.

Purport in Sanskrit :—wazas: Taml ¥4
T IEFFAA qeEr © qEearEn gy iy weead
Tgaraars, ey | ﬁwmwgmm‘rmm
gEeaad afaRg |

"‘hange of Voice :—ai maa: mefa: gvm T
Em wgeaEE @ty 7 Syitwres R,
| oA EeRtagd, TRe wew (939 )

Notes
sra‘a’a’——g‘:;a’, pleased, delighted, sr——ea'+$l
#aefamr—by the great sage.

- g¥gsR—Tlully, well, it is ap indeclinable (‘«:FZRT !
fyetg—isrqfamar, having taught, F+ar+&q0
TET—PEEATAH T92H, to enter the life of
house-holder.

' WgAd: AA—HTTS: A, have you been per

_ mitted ? ZIgRG—TF -+ AL+ T | -

Ol:{—.QDN..q

&

7. f§ - a%amq, because
8.. §—ag, yeur. .
9. matemIEAR—~TaTg Sk Ay ( FHAq )

“ that which is nble to benefit all. Tt is the JZ=ar=T
only which can oblige ali other =rz1#s, by bene-
- fitting -them by means of giving charities. ~Malli-

* natha- quotes Manu, ;:—zar mamrf%rzrq"-«ihf‘a
- FeaT:) gAA YIEUEAgFIEaL T |
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Sugreatn ? efy gdtar 1 Wi gwaERg aArerasta

T s arsswEmhe: |

Prose Order :—siga: ag SRFEE J @ 9 I,
(freg ) Fomferar segsa (iR ) ; ofag:
T T STANTST AT FRIrEtg () aere ararsfa |

Hindi Translation :—srg (E&) g E; 9w A
TIRTE AT & A A9 agw agt g (a8 @ ) W
F T TEAET T D oS S@® & VT AT
( 793 ) & T ST F, I WIN & A7 [, T FAE
FER T A E?

English Translation:—My mind is not pleased
by the (mere) coming of you who are worthy
of honour ; it is anxious to carry out some order
of (yours); is it by your preceptor’s order or of
your own accord that you have come from the

forest to favour me ?

Purport in Sanskrit :—aw gqAgsar wary, #I
WA ARG gF @ @ g, aw X wElt
waa: A arargfigy Ity e A | AT T
3 FATATT—OIRGT S ar war 7o 71
g FaETa: gfy |

Change of Voice :—mga: ag sy & swEm 9T
a (ama ), freg Frambrar sada (g1 ), Mg
o @i wreRer A s geaERd R aran

(g7a)1
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of worship, he becune disappointed in respect
of the accomplishment of his purpose, and
addressed him thus.

Purport in Sanskrit :—ag7 St THTY, T
TN, G -'Tsﬁ sigfiaa, 95 @k iy fwafly
TS @ 998, 99 S Sonn gheanae g,
SIGUS AW TR ITRAT §T90 S99 qany
&5 994 SYgeT 827 &al 'nﬁaa‘rseﬁmﬁ'a
TN, T A R qrat g | o ae
f=m g o smrg‘qmﬁarmsxa*m

Change of Voice :—seiqmsigiyastasy = 3y
SETRT, =y O R mﬁfﬁrﬁm Traiers afy
ZRwEm (Far ) @ ¢ sieE o

Notes

1. sefqEgiHasaes—(1) =57 means 3

m'lternh of worship. (2) ';rgﬁr—-mferred (3)
—m—a—*arqn expendlmre of his entire weslth.
(1) sas WSy os TQEg (o Fo ), the
pot that contained the worship-materials.
(2) ot Sghee: so: (SaeETn ) 99 @
(ago), he whose expenditure of the entire wealth
was {at once) inferred from the pot that
contained the materials of worship.

55

{'%‘—c*m‘am‘rtm\, above-mentioned.

3. SET—SIErage, noble.
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wramafiasTTer
TErERIEfy af famer |
aetqfa afy gTa-
sz Tasg e 1 g 1

F3fto | AU FEAAATIIN TP GEEAEE T
e THRSIRUGIRAI A ISAN T qrag, ¢ #@H
framfradtgs &’ gdsang | ¢ @igegarasEsa-
gitngser | weagman: faal qfg ot ? gemme i fages
@y aEgira: &tea: wnifeefa awafate ok
A SFrRATERTARsiEnds: | g gl
SRAAT IR | (
Prose Order :—meqqrargitasagey & I I3

oify @it fraea axargfina: arateeta ofy g

(=7 ) el s .

Hindi Translation :—fsg 2 # gar &t qmdl @
FT TG oY ST Y (R ¥) wgam e iE g
ot Q10 @R 2@ wC gE 8¢ gafey, i
PR IE (IN) IJR o qarfy 378 It
) QR qAwA S g § faor @ © IR T8
(FE) £ W1 T | _
.glish Translation :—Although the disciple of
Varatsntu heard the noble speech of Raghu.
whose expenditure of his entire wealth was in-
ferred from the pot that contained the materials



AR LR ] T S 3}

of worship, he became disappointed in respect
of the accomplishment of his purpose, and
addressed him thus.

>urport in  Sanskrit :—aET FE: THI, STEE

TN, ISl SgieEE, 93 ik wsd feafy
TS @938, WAR gwal QRS SRErEs ge
ﬂnuﬁﬂ'ﬂﬁ(g\md TIRMW SFAT ST §ary
T TS el gEY aul *nﬁmsa\t%rgwﬁa
SR, TAE AW W qOAie O | O AR
WGWY’QWF&"‘*{WmeET‘ml

Change of Voice :—wequmigiiasad T &y

12

[J>]

SETRT ST T (AT SREFSRTORT SR 2R
THEE (& ) & g steaa |

Notes
TefuEgEeTTer—(1) 57 mesns  gEIETA,
umternL of worship. (2) ';Ia'ﬁ’{‘—-—mferred (3)
“'::I—-—a'a"—;qn, espenditure of his entire weilth.
(1) steq wsA £t srsqarsd (9o Ho ), the
pat that contained the worship-materials.
(2) seiuii wgtve: o (SESEA: ) 9N A
(5g0), he whose expenditure of the entire wealth
was {at once) inferred from the pot that
contained the materials of worship.

fa—sTns 7. above.mentioned.
3 <
SR —TEEgEd, noble.
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4. sify—this word is used here in the semse of
¢ disregard’, 1. ¢., though Kantsa heard the noble
words of Raghu, he did not attach much im-
portance to them. He was rather guided in his
judgment of the emperor by the latter’s visible
signe of poverty.

5. wg—uarag. speech, words; Mallinatha quotes STAT
on st—erigTgARARAi T (@R
ferat gfig Air:) o

6. fwwa—war, having heard.

7. axargfien: —aaear: Bror: (o go ), the disciple

of Varatantu, 7.e., Kautsa,

8. wamitqufg afi—towards or with respect to the
attainment of his object.
waer i (sdreAg ) wfy & (Toqe), his
purpose, ETEq Suqr: (Rafg:, success, attainment)
fy samitaafa: @rg (o de ), Iuara —ST+TTT
fma!

9. gAwTm: —gaar g e & gaerd
whose hopes became feeble; i és
disappointed

10. ag—gy, to Raghu.
11. gfg— in the following way-

12. oEiSq—~—spoke.

qZo ), he
becoming



TS 12 ] I S 3%

T o TNk s

C1ot FIETIN IRETY |
AT ATEITIOOT TR
Feqq #Iwed w9 afgan 1 R

Tefto 1 B O | Y WU SISSOIER OIS SATRLSHEig
- L -
SHiG 59 SRR S TUET ¢ TS QIZERTRY W
- — o
THIFGARTATE , Ta TEE | S IRIEqiadig—4ig Bl
- - - ; —.—: e— - L
]I 7MY T8 =% QRTHWER T:E s naii\ﬁ =]
~ < ~ _.: ~ - o~
WEe-gE TRHEAl | §Y W SR Sfe ame
anEar: | afas ek T atasn g awes & Esul i
» - ~
ot = ot R ¢ *r::aq rmmm e
‘ st 1 fefs o T TR | &g —'a’*:“r-‘*ga-a

"\
G TEEET | TEOEIE ® w4 T=45 g(‘vmq.v‘x nlml«ﬂd-l

I

V £

ft

mm ‘wwﬂmw TRTTEIEr g
Swmagdi: m E:r”mrumml

FT "mm t siT SIS Tgaiy S

Prose Order :—( 8 ) TU=! §8% & I@g =46 ;
ey = oW e 9 (S aurs ((9th ) afve
Fraeg g e §9 I |

Hindi Translation :(—% m g wEi 5 5w
WY | & "T‘TET”T"T& (9=1) &3 waT Fr RN
= & ssmil @A ﬂ"rm'ga@ AR
qE EM R I s g T

English Translation --—-Kncm-, 0 kmc, it is all ..
well with os in all respeets. How ecan trou!
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Nofall the subjects while you ure king? How
can the dork night obstruct the sight of men
w hile the sun is shining ?

Purport in Sanskrit :—g Trag 39 gagwR: gt |
YR rrzrzrema; arard: ]ffa a1 s o
wiad okl | & awmary afy ssmeEe o

errg i |
Change of Voice :—8 =] (&ar) = =9= aq

ST, | @ ara (Sfa) gSem mohT 5 ool

@ aafy ofy afem ewmer g oo w4

FAq |

it
eroy

Notes.

1. — SEATRA |
2, m—m FEAWH , oY, welfare ; a1

QTG e m—ﬂ% T |
sy —armig, know.

afy am} ( |fF )—wafy 39 Rramry , when you are
(our) king ; Wy Qeawt 1

SRR —SFAGT , of the subjects.
HPH—HAGAH , evil.

Fe:—how, whence.

A HPYH_ Fa: —how can  evil

subjects ?
: Qﬁ aufa (=fa )—'('c'ﬁ ORTOAN , while the sun is

i-shining.

befall the

Sw'_\’_cﬁbv
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.i,,
v

b SOl U T

- [ N -
10, Stsr—agsry: . foe, n dark nicht or 5 mass of

darknees : /AT SRR, WeT  WEOR IE afr=
ahee fafsy S sfsn § saest | geashoTEt
T—ziw fazm

1. @rEer—5asy , S@l TFETEa4 , it may be trans-

lated as ¢ of peop'e’: WITEg WEA T4 TIAT |

Q -
= Fei—aueg |

3. ST — ST - for obstructing * 7 : &g
SIS ERE amw YT '*'"r-— the root =57
has the sense of gl

. T FE—TA TRICT STHE, 59, how is it able ?
=R § e, the idea is that a durk night is not
able to obstruer the sight of men while the
bright sun is shining in the sky.

R

¢ FETEa— TS TOE [RiaE—
B ﬁﬁ%g ga‘ﬁ%q"r%
&
QAT SIS |
TG SIS STEavya-
¢
iy x*mﬁa it n

o | szarq%qq-a” g SEET AT | OARE-
«@;q-nbﬂum T vmﬁum TERTE «xmsv—:ng*
Lo mm:l%”am“ﬁﬁw“mmw-
bRy (g =i o8 Ik 57 Sfm o
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FEIANSA AR-ARN | o STRaRtsRETaFT:

AR o B 9T Al

Prose Order :—ueisay wii: & gotfrar | (8) #gmRT
Tar (&) qata Ry | g (i.e., freg) = setasa:
(| FTwTaT @y mgea: T & Far: (wif) |

Hindi Translation :—gwetg gedi § ufe &l
T FA R ARG E 1 T AGIET, STH a1 =T
A qES F W 97 T ) 9¢g g gk o 906 H;
é&#ummmmmq%qmml

English Translation : - Devotion towards the
honourable is a practice with your race; C illustrious
one, you have surpassed (even) your ancestors in
that. But I am sorry that I came to you asa
needy person when the proper time has passed
away.

Purport in Sanskrit :—gzgraf IATARA, aq
g0, & agram, qwms g o @gEgeL
mfaqamafgmmgr’ﬁ—mra o arfard AR

qeafera: & oF A7 @k

Chanfre of Voice :—gdtziy aF & gtfarerr (733)
& agrarT, @ (aar) g1 sm'—?rm‘ﬁ 1 g Aar
odEFReE (gar ) sframrg A, T ()
gfa & faarss qad

Notes.

1. gd®a3—qeqY, in the adorable, towards the

honourable. .
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. ‘-f‘”’ -~.4. I .'45 T, reven o sttentin g, ie o
ting . ‘”1“‘ f"T."TI

D A, Tenr,

Loogmfemi—rmer o (snemst ) —{ wn me g,
eurtomary wittc {eour) family o practics of (sar)
raee m‘.ﬁ""rmr' TR TN

he  wmrart—Madlinatha trans ltes this by STy
(R/TWET: ST T aTm T )y this, hesvewer,
sho menns—O il triows one, O gloriours one,

G, AY-—FAnL in that e, in mutter of
rever nee.

7. OTE—~TISE. TIYIN, ane rors,

s wfrtr—afAEd you excel, vou surpass,

9. g—frg. bat,

10, sig—I

11, orAwIe: —A A & 987 T (°9go ), one by
whom time has been lost, 1.6, one who hae missed
the proper time and has come late,

12, SfrEra—STdt means A19®, needy wfTA: WIg
i TaarE: ( 9o Fo ) JTATF, in the condition of
n needy person ; in the capacity of a suitor.

13, Ag—ag FRTH to vou ; neur you.

14, SRaga—aTTa:, have come, mfig+-sq+e+43 1t

rhawing

15, rig—therefore.
firrz:—@7: sorrow, regret.



4o sz [ o

gaemge Ay fnsg
sraife dfimfrati |
N FITRRSAA
wET AT g o vy

wfto 1 & Ay ) vt w3 aPrafen Tofy
i 1 A FArr s aenrmrvmEiy | Qs
ard 7 engsaealt o gfr garp: | sdare f
WRYTRT AW qAT BV RGUGE:  FIAAAY
i qeumy: | AT GART oafrer 8 TeEE s
arafie: spafirangdar | Aar 13 annfy sied |
Prose Order :—( & ) 7wz | ahmfaifzais: (
afrmEn Bga wreEwRaaEaTEh @
grafire: AT g7 iy |
Hindi Translation :—§ vsrs ! =rqa moa (&r
Tyl GOl FT 2 T @, (=T ) TIOHT FRAT
i I T4 | 9T AT @nr AR @ &
YT @Iz A T § a7 Ig® o H faw dua
A7 T FAET R WY S A AR D Qi 3
gt S |E
English Translation : - O king, having given
your wealth to deserving persons, you appear w
your body alone remaining to you, like a niva
'plant, of which the corn has been taken away
foresters ; and of which the stalk alone remai
to it. ‘ '



@ 8k ] gsSEE: @ 9y
Purport in Sanskrit :—% 3= | avar sfwwr

T AT I9T, 7 MRAeTgAT o SR s
ol WIS TRRET SNENaAREn, (| I SRarae
sharrarTTETE Gy @ala o3 a9 g9y aud
ol SRR . WETr T aTEar el
daRgw ™ TER

Change of Voice :—% s stautaatfatasr ( &)

1.

o e

T e (F61)  SROES e Rt
TR TETHEA AT I SIWTEa |
Notes. _
a"t:?—-n"tmrqw'ﬂ%%e:z, (o o ), Fe=y
vz, O lord of men.
‘%ﬁﬁﬁ%ﬁ%‘ —Ja mesns F[AR deserving
recipients ; IR —2 mven,m"-%-trf-‘-rm’a' -+
F ; HE—qg  wealth s a’tzr(awra) aigurtEar
( z=n ) = (=39t ) 39 :( 9go ), one who has
given away his whole wealth to deserving
recipients. )
ﬂﬁm—m’%mm "Km ( T as-
ra‘amr‘ ), & FAERT, in (by) mere body.
fresa—femmE:, existing, T+5g |
‘SIRWWQQTH‘ —SI{@&® means forest-
dwellers  or for&t-dwelliug ascetics 3 TUTG—

TR taken, I +T ; TEQ o5 g
(produce) (X FTRAILS: (mm ), W =u+
g+l

To Qo—k
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(1) srrega®: gamar gf aEsamr{ geo o’ )}
gr@Afaata-aar |

(2) FrREaFIIAr KA T 9T - (argo) TMTI-
HraRaIgfa: qualifying  #gre: —whose.. corn
(produce) has been approprinted (taken rLw'xy)
by the forest-dwellers.

ETIIT—RMST, by means of mere stalk.
qafiez: —remaining, T4+ |

dtgre gg9—Ilike nivara plant.
rAfg—aad, you shine.

L®® N

T GIAFAUI -

{37 nad sgafw |
qaiTdtaEs gResaran

AT @Egad & g8 1 251

Fafte | AFARATIAT: FEAFT: T 7@ AGAT |
7 frad feaa gdalssT i aRiEarageT | 98
wrEde fadad sgafe awzafa ) o 3w 1 3w B
gigd Ty’ gaa | wnfy gy i saw dae
femisit: waATRAT gERTRA= AT fE g wg 1 (AfE

S EEicy aodaaq Ffatrgar gz ame ofz
mfea: gamgleT: | saraTET: geaafar e
aﬁmr inFa aRrafrarzafag gar: 0 ) =iy o
SraEE— ( HAT R dwaafy wed g

Graranrer T fefa i ) s ) o



Ararrretit £2eH

)
"

.

.
Pro«e ﬂrd:‘r:m-‘.*,m:' vt (1 ) meTh
A
£

* - - - 4 -
exfremrne oot sy 1 3n wmadews fobn
s i wmpnes §

“-',e_..a r'A)‘-\ﬁ‘

Hindi Tran<lation :—masii oo Ff oo (68 ) =g

gr it peo of foaanr evn e of Sl Rt B
Al B fasr S smest mEl s e oserm
(mremzy ) MiaR BT ozast o sesiowr oo
frar, zevw i e, whom s S ko

Engiish Transiation =Tt but proper that vou, o
paramount monarch, ~how (v o) paverty swhich
Liae been cuesed by vaerifiee ;) for the waning of
tho moon (whoso neetar 1<) drami by the grode in
therr turns is more praiseworthy than her waxing

Purport in Sanskrit :—wA A T4, wanL qowal
afigat awzals a7 7wa9 | @ @R wwn
mamtm FAT—TER g WA® LN wiaAsd
TIF ) FAR T TN SHIAT TAN {(qafa aar 3o
FET TR a‘mrﬁ AR fefttm FArg qag
Tez: QATY R TR afIgATAS | 0y TERd: |
w7 73 S mamﬁ!ma?ma wrafea-
A ety wheed  dint arafk o« oSowreg
= g |

Change of Voice :—wgar uwsmufiya ( =ar )
aasd Riesmd s A | gl wamdEe
fgntei: F@MEN 38 @ragaw (38 ) i



w2 ey [ ot 2t
Notes
Uoomsmaalyn (1) sremey P ¢fy wefn

( '? n 1y ), Lot of men, protector oo ey T I?{.
'77 i f’f 'z'f'*?”- vt Pyt o { = ‘-,-;‘7:::? )t
(:’ ‘n"x iy v sid Y!‘!":‘:’(YF’T” ':7":*’1 m‘
I, e b moneeeh, frifaount sovere)n,

20 wTIN -~ mvey ( wAry ) wrv el s (3T
AMET ) born of xwrdiee eageed by aneriiiee,

3. a‘ﬁ:‘-‘m"xq—-'r Pt Feenst Canything) 7o | wheer:
rm‘:-z Zir: (trr{m:xr*rf PURrTET) AT A
mfrmrras oty frgarag,  poverty.

1. oEfE—aF7zIafa. evines, show, manifest.

5 ®a—gwg, (it it but) proper.

6. TqT—IT:, by the gods

7. IEfAs—qamt (AW ) @EaE {(ge [0 ),
of one who is drunk by turne

5. 2% qamuraey fEHisit —of the moon who is
drunk by the gods in their turns.

o, femisit —fedr goi fraa ¥ | e ; e +agal
(But thisagyg is dropped after Words expressive of
qualities by the rule SUEECIE et gfre=: )
faan: gorx: (fram: ) g1 = fwim: (930 ) a9,
of the moon. »

10. weeT —a w1 (fFism) saE s F -
aro:, waning. QEt agET |



TR (6 ] QIR | 31

11. g=:—3qaarE, than waxing. ?I:}'ﬁsil

12, ywreraw ff—§<: @g, is indeed more praice-
worthy.
For the allusion as to how and why the moon
is drunk by the gods see notes under verse 73
Canto 1.

Compare ¥3gik —
af: muREE: gRdawa Rt
wE=tw AT g gite: magiesn
FATRTETE: GEEEAr Sragtaar
afaaT nTe TferaiaTaTEaTrag 3ar: |
Also wRTETE —
TATY SUHTEY SHEATT WA |
gL N Feey i )
NEGISIEER e p)]
Sﬁcﬂcqiaﬁc%‘ gfaey |
TRy § faritwamgd
. T -
JIEI Agla Frawisiy 129 )

o | GIHTNIEIAARM:  * AT FIFAAST)
araseard e @ | SSaracdEdIseRsEr 82
AR TETTATRS, AT AT | § g e
ganeg | ¢ AAEaERRANEaIRIITS Y e
Tgat | Tl | SRy (goiafed QT S
FATHM ) 20 TR RRIsTEn: | Fefaaissg o



2 S e pasad
5 ‘t('rﬁj"la -t IE e
» - - - - » o~
YRRt ety e

O =T APTTRN: TN YT ‘T””:{
-~ - -
"3“:7? G = B B AR 1 { ?“??:"I i -T»"x"rf:t 5 f;ﬁ’fﬂv'{{«und

Hindi Transtation :—g& 1 (=7 T390 7w 771 s
fr

'f'r;.'mnr’r’rmwwﬂ

watore v L WmR SR Y | (B g o, g

= R WAL & qEen At wan wiE e A
IR ag AT

English Translation :—Therfor,
other work to do, will try to gut X
preceptor from some one else i zood betide
Even the chatnin  bird does not beg o
antumnil cloud shorn of its watery cantents.

Purport in Sanskrit :—% RECS ez ij =

mmm mﬁ’m aq =v4-
feafy 3= =, wmm
mmmmxmm TR aras
U G o et T S ld
W,mmmsmommﬁamr
TS 9 TT==t —«qq ”T’ﬂ"—r??ﬂ"’f "afr.x*r
. oe of Voice :—az st sreeg=ToeT 997 =I5

I. hwing no

monev for mv¥

llr) .




- - !" s -
TR LG | T JA 2

aTn ‘;rr{gi e | AT iEEasy a1 SEe
witv frfwargms: sRgm: 8 =T
Notes.

LT, therefore.

m{mﬁzhamfg means JIHFAF , entirely ; g
TR, TR HTI, JEN: St WESIERT:  Ago ), one
who has not got to do any other business (than
trying to procure money for my teacher) ; §rag
( QFHF ) TEETER: oA GTEETTERIa: , one who
has absolutely got no otner work to do.  For the
meaning  of grag Mallinatha quotes {ggg—graar-
9T QIRCASHAT RASTIN |

arazargsE: wel—] who have absolutely got
na other business to perform.

SFA: — RN, 9EFIFAUY,, from some other
donor.

gaaa—qd: s (9w ) Ifq gead (amel o
qam: like sizmarg: ) aw\géé{, money for my
precepror.

WIGAA—ATAGH, , HAIGH , A0gH to get ; W +3

+ggai

ataey ~ogEA (Iar?) SF , I shall endeavour,

I stall try.

d—g+aq |

Tfeg—yran , welfare, good, well.

TEg—AEG |




-]

Al

A, [ zrw 20

7§ ST 'xrrﬁmnmﬁ\ art eyt if
g 1 Ay vt ofy o

Prose Ordor —TT AATETRER WG WA GO0
et Ay | & eafa meg | A Prifaargmt
T 7 Wi )

Hindi Translation :—g& &t (57 ) T30 w7 T80 s
v P d et zev &, 08 & areR T Ay &
RHTIT HEAT | |ITHT YA 5y | Gfaw) arw o, 1
=g % MIAT ¥ g agi FAr Wit sy gEIa
Tt A TG AraAr g |

English Translation :—Therefore, I, having no
other work to do, will try to get money for my
preceptor from some one else ; good betide thee.
Even the chataka bird does not beg of the
auntumnal cloud shorn of its watery contents.

Purport in Sanskrit : —8 usa, yegtoar g &40
TRl Tae, wrasr ; geteai {89 7Y
frafd =dsd afa, Ta TRIEATE STATIGEIE
at @og se wiveafn | wikae fyoisg waed A
Fomfn 1 dak e T gegal  Faw el
arae, v eRr ARy SAT arsi a w30
wetsat aff T=wi FAlg afe & Faidar WY I
g aEd S0 N waAd frdd wmed aresdt
gEltRd mata

Change of Voice :—ag areg waas@Q 741 I



.

s@ s ] TR ST ¥

g5r—% fiEs, g+t wen gw W Fre &t geg 34 )
s feaet ?

English Translation :—When the great sage’
disciple wished to go away after having snic
this much, the king stopped and asked him
“ O learned Sir, what thing and how mucl
have you to give vour preceptor £ ™

Purport in Sanskrit :—331 wd wafgar Siw
SRIIATR T &0 RO THA fafaey i
YREEAE—8 e W9 e & RN
Trgiaesta | f® 7 aom gheamn aRama—f |

Change of Voice :—uamag s¥a1 gfamigwm: #ge
firer: gufemr ffwen, “8 fae, @ 5T 953w a5
& (R ) fraar o ofe = Seagsma o

Notes

1. ugrag—this much. ( g&=T)

SRET—Farasar, having said, §9-4+-F4T1

SfagwEFa—afaarg  ( SErg to go back) Fn

(==t ) a=g a9 ( Tgo ), him whose desire was 1

return ; him who desired to go back ; afg+-r-

gg1l

4, ug?i:—of the great sage, 1.¢, of Varatantu.

firag—disciple. TaTag ¥ afaagwmy, g

fireqg— when the great sage’s disciple had &a

thls much and had started to go away (ho

6. "AEW: fira—areEd |

o

I

.Ol



ko segdn, [z g

7. ﬂqﬁ{:-—:zmi gfe: ( 9o o ), lord of men, 7. €., T |
8. fafueg—fmad, having prevented. fy-4Rag-+&aqy
9. n&uq\-—-thm which is to be given 94871499 .
10. a37 &g fRg—what is that thing which is to
be given to the preceptor.
11. ﬁ%iﬁi——rﬁi ‘I&H’\’mq, how 1uch,
12. gfg—this.
13. ag—®tad, |
14. g THF—AT=Z4, , asked.
adl garafzfaray
A pnafafam |
FntAmai 703 @ qoif
frason sEgam=Td I (% 0

qafte | qdr qaraEengy @gid afa: | fafgarEd
Rfuagfiaaam agrmodent: ) sraRmielran T
fafagrara wgga@derd: | quiEt arguEiamman
aerratftat o oo faaasm ¢ aui: sgaiae | ek o
¢ Tt g arsedt fagaged | mrrAsE gfa ATl
FasmfaaieER@: | ae Ty | frewgr et
sy ¢ affran ageon: * g | ¢ agigaaain
gafomerT: wtan: @ 9sgd aganraa |
Prose Order:—aa: zmaz fufyaraus, wamEd

faafiar, asuianmt o33, aar faaey: agf g

mEgad, MEFT | ,



- - ©
TEIE ] TR T 24

v e o 22 2 ey Sy
SR TTST TR . PEIE GETIC W HEE] SIER §ul

English Translztion :—Then, the learned cscetiz
i surprse te Lim who guided the (four)

X
1
ciassis und the (feur? stoges of life. who was

{abs Totdy) davall of the induence of pride, and
wig bad duly perfermad o sierifice.

- ~ ~
Purport in Sanskrit '*“rr:f g wgw estsal
TE ® TR, TEN S -.u':.\ *:1\\ .i\q;\" ’1‘“‘45«(‘ 515, i

rerc -q\m\nw‘«uwt «m—ueﬁ'fl«:\q ((ﬂ'ﬂﬂcnc ),

f

~
TaT W SR TARRIRIIA, aﬂmlql ag.uiu TE S

-~
lq-:-\in"\ Raata %\’m t’:"\lq -ami:m agHA

Chan"e oI \oxce —FR: TART r'rm N§ "’".n’

’:vn‘::fﬂtﬂi Q\I“Jv-u\‘ \_I qvx l'-x‘:’-'l&"‘ i 21

—— 3 L. 3 -
1 v'--—zm then., niter that.

a o < T

- TR mai.l—; roswg duly, properis. according
s ez P
To Tis Shostrn, 3T -~ T3 { =R '-llc.—\' = ) 1

o e — N s oo =

7. RIS RVA—EER: (= es|Ee (I= ), 19 %
:" . oo e ~
=EaTeE [3° ) T RIS d ’311 Hid-

-5 N
TEIR- ©0 Bim wha bod performed o osneri ifice.
o Nl [

RNEITRE TR TR



2 . [ i 2

Purport in Sanskrit 771559 fraregas gum-
9 937 & WA —ar gl =y =ra I g
el g SarT—32 79 | 93 ZET weA e
sisfn, 2 giawar sfa

Change of Voice :—gamafra: =g HEI'IEW
Frsfirera, , = oo seafmamEre & 8 9
QY QIEATH, TAE |

Notes.

1. wurafrda—agarar fmr geg 84 (Fge ) by one
whose education was over.

2. @mAmaIa Aar—by me whose education was
over, i.., when I had finished my education.

3. R{F‘f:—great sage, .., my preceptor Vuratanta.

4. gryfamei—gin zfark ofy gezfaord (amga
TEEIAHIE: ), TEIAMIENRIAY, to accept the
preceptor’s fee (tuition fee).

g %31'?'73 Wﬁ-mﬁﬂ: YA, was requested, was
told.

6. T:—E T |

7. frrrp—this is an indeclinable used as an adjective
of afFg—fFrm g should mean here FremrE-

g=coiiericE it i long devotion.
3. mEEGAAMIEG—~TqT means AT, IT+ AT+
9 : FEAtAA—A TAfAA: gfr memfer: (maez )
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“Re sfrearss ‘ [5?%1’%"7"
Rt g ;

Bamaerdaantmgard gz fdmra

Prose Order :—g: 52 qomiffiprass T TG
i TS gl s, e T
SEIEQ ST

Hindi Translation : —¥ I F g A T g
S T TP SR ar (Fw) T e € AT
TR E | YAt 3 w39y 3 g@ s ey (ST ag )

"M W | W I w7 T =g F o 9 FA
TrEar | '

English Translation :—Inferring from your pot
of offerings that the mere title of “govereign
remains to you, Ido not venrure to constrain
you nor, since the price (too} of my learnings
is very high. .

Purportﬁm Sanskrit P AT e g5
AWM, TZqa: §IGW qarTe Fpediwat TEH:
WIERE T TRTAl 99 423 | gorg e
AT wa: Ay e wwwer oy 593 o 1 AW
Tq e gewfy agy ) wenmrary g
A AL, T

Change of Voice :—&w a1 gugiffrmays a9
TITINT A gafraTer  metmeary v
QT JTemara |

Notes.

1. T mg——I who am placed under these circum-

stances. "



Q

-

.

R ] IR os " kg

SeIERITSRE—ST means U7 ; Fyaign &he
g [Iaitare: (To Jo) I WATEww (To Fo), by the
pot thit contzined the materials fer worship.

TEEEATE—T: T 09 T ffe 99 @ uE

S ger a9 ( 3ge ) him who has only the title
of tsovereign’ rzmaining to him. W TIE=siT

w57 —Inferring that you have onl_‘r the title
of *sovereign’ remaining to vou.

|7 -—g?;t graal, concluding, guessing, inferrin

T FAETl

saFeae—yaes ([T ) e 7 (7eT=a ),
of the price of knowledge.

STRATTH—TIAE Ta T Seua T, Shas,
other than low. 1., very high. very heavrr, verr
exhorbitant ; SISURTIY AT FNAEH, T on
account yof the price of kunowledge bring verr
exhorbitant.

-~
TG —ITFTAI, at presant, now.

;-q.:r;—,:q—-ggn@{, to insist on, tu constrain, T
o7 - FET,

FT9EI—RT=MR. I have no mind, T do
venture.

nat



To oy reppaier f Fre 1

tof £330 fraroenfan .

S0y Yobeed adm |
matfassfanafad

HALE YOI HATHA00 1) 23 )

ey Frstetarafsprntfe ) Prrere oo 7
San syt gome o (renpempy eear e anamen )
thy st Brsterwmbryenionfcyerd apefr o
mmfs Al fador o wremandr erbePrg A S97
Priva shiyamyfear fafee s o mbe T
TANAIT )

Prose Order i~y armrmifiy: anfryafeyfe a7
rwara: rzboxt wrm B germ morPr (F) OF
AT

Hindl Transtation :—fama¥t wrpa syzmr % QAT
oA, frrw szl &% sqere # qrq g aw agl T
ar, B wridle (1) T, dgiard i 5y, e
Fra &1 a7 Frra gawnt i gw fFan

English Translation :—Thus tuld by the DBrab-
mana who was the best amongst the Vedic
scholars, the sole monarch of the world, who
possessed the lustre of the morn, and whose
tendencies of senses were far removed from sin,
spoke to him ngain.

Purport in Sanskrit :—muig SHEEH: QSIS



TETE 23 ] T T

T
ot

- -~ Ay N —
TFHE Y TEEag HST S|itda | fasrio [,
AT |

Change of Voice :(—Emcmaiiaat GRiMI S dg G

- S e (oSN -

SEISFATEA S5(57 8 = m’«iqi'iqn TR =
-

SO

Notes.
~ = ~ o
lEadamira—ga<isl meins J75 moon. [EaEKis-
=~ AY
T FaRaE ®saged & ( 5go ). he whose lustre
was like that of the moon.
D

- =~ "~ -~
- TONAEEII—IRY, means I . O

removed:  FiG—IIIQIE, actlon,  propensity,

N d ~ ~ - A
tendency.Uaa: ( QOTy ) rgar ( 06gET ) TSR
gfa: &7 ( 9ge ) he whose propensity of sznses
was far removed from sins.

- - ~
3. STEwAm— S ( 9ERE Yo ( oEmusw
sovereign) ; sole monarch of the world.

.~ . - -
4. STEZH—TIITOE . TEETEIE - of those whagra
. S Tl e~ ~ -~ -
versnd in the Vedus : ¥ (agfr e =i dmm 4
Fz+fagfm )

2 LN

" e .
5. mrm—dezq, by the chief.
O, ramﬁ—-al{m-ga R ‘?‘.‘5:1'1

- -~ -

. TRIR S|IQIEE /|E—-594

thus addressed.
§. CER—WTRA
U wTe-gRL, aoain
10, S —TE0ET . apoke.






Wi W] QT £y

A

to some other donor—Ilect not this new censure
come upen vy had.”

Purport in Sanskrit :—STEIzUREET RS
Eftug zrq' T R T IROATIH, Iy
FeT aaied m@ T, 3 SRS AT
FRTTIE TTg: TEY A(FAME ToaE—ga weE
mw SR Al

Change of Voice :—mugssam, gam{ SR,
W RO SHEA, SAAE 5] T, S
SAE QUEIERETEaG 9 &7 9T ¢
Notes
FITRETRT— a7 ( {awt. et ) o ge2aryg,
£Q SAUgsal, one who bad seen the other end
of the Shastras, t.e., who had thoroughly mastered
the thttras; -QT’-'—"'FT Sted!
2. TN H AN swwr o wa afe
SRIT, TT T TGO, it is an adverb, meaning
‘for the suke of tire preceptor,’ ie., in order to
pay_ Dakshina to the preceptor.
S — QTS & needy, suitor.

AT and gEaR—that he was fully
verscd in the Shastras and that be had become
a suitor for the sake of his Guru and not for
himself were the two points for consideration ;
and thes» were the two reasons why Kaui:
did nut deserve refusal. ~

1.

bz






4%

= - e S y
L LTEN '\i] QA 9o 28

- ~ 13 "~
'mhl St qu“u'-(\.\ﬂm:xﬂ’l:nvﬂ:' = oI 1

: : - - . ’
‘Rgz«ux& 1 ~.:MQ| LN :_: :.'u\n'\ §| =z 3"3‘4-
SCIT TR 1{=ﬁqr’| Q b—aav-n'q ! ’q"d nq TSE
L L R L3 B
SEI0El '~<t=1=4:\ et mq*ﬂ"hﬂ?(lnmm- 4

~ e
HIESES SR

Prose Order —_ o TS "1?“"‘ RIS
=Y T,
-:qu.»:,-m. = '-1'11 r;:a‘r?‘ A&ﬂ") SgH =R |

‘: )«Q'\‘ '?"4 '1\"41'4‘\ qET a1

Hindi Translation —5% o9 =% 50 &1 a2 94

Qg
[ S ~. 2 S el B P .
—u'-h- T ‘3:'4 SIAZI®RT | 21 amE I'q‘_"l e\ IS

o = — S
ERE A HF AT A EE T R AT ST E L

English Trauslation:—O Venerable Sir, vou
tten sta¥ in my famous and edorable sanctuary
ot fras for two or three dive like a fourth fire,
white T txyv to cocomplish your parpese.

- ~ Ly

Purport in Sanskrit :—% «N:x-:,! SRR TR T

- N ~ =~ ~<
:j"‘ “424‘;1\\"’\ ««1 (Q?xu’ S=E '.Ai:&gq’ C ST
’43'4‘ -}-,lh: i’q'a =xu\¢ a1 !'-‘_"l“"z ]r.'-ﬂv: =< ‘4\115_?;

Ly - ~—\'\
TE TS SRR O T d«

Change of \'oice —8F AT *""‘*'.mé wZd a5
l- -

’J"“q‘ll\ ’A""A" ;d"'l 2\:‘ Lottt (qﬁ”t &

s

Bk TR =
=253 | § s, IS Srane STey s zrzﬁx
Notes
1. smS—IonT, fomous,

~ o - T
2. FEe—YT. cdomable, revered



h
3.

- 2

10,
11.

12,
13.
14,

-

wrong [z=m=2

athe

Ly,
m’l’?ﬂ:’-—- :FTT:' m ( ',:u. -Hl'"ﬂ) rPr rertItiest
af:‘n, in the houss (sinetnary) of hols firea
The three fires ment) here are SroTas, m'i‘
qey. afe |
=337§: sifn: gr—like o Fourth fire.
T —{ame T’i’{ stayin, ‘Iq-‘-'ﬂ’l
fomifin—3 it v % o=l (37 Yo ). two oF
three, fg+f% 71 (agamr S5 -—'a*':vm) !
é@q—to bear re., to wait.
Wiﬁ—-tfﬂf?sﬁa’ vou desurve.
g8 "3733‘—'% m"I U rev Ll‘ul one,
m—-m waq 5 ":"Ir{ (7o d0) g7 TATHAH -
m'a., your purpose.
Qrafraq—ysiagR. to sccomplish, ro fulfil
grag—while, by the time.
qa—afge®, shall trv. This present tensz is
used in the cen\e of future tense. ma’:d’vtrF'QT-
adtaz gfx wireasd @z

adfs aenfyed adia

AN RAFIRLAAT |
TEEERi W‘&r
favrezad 958 ga I R& 1
o | SIASTFAT ATJAW: THta: e geaey RREad-

. 7

T ofesmsm ofesrnadEINE S0




ok

m 3.":] W:Eﬁ:

quu\vl i ai i“\q b {% "‘f;l \qw ':j z.-n" ‘ q(i{q gg-‘a‘alqi
=l-ﬁ 3 ol : o = - £

.;‘ mmﬁﬁ(ag{q JalaHaiaaed s fr\fcn' -
ST TS oLl

Prose Order :—smwem (St ) ssta: ((§4) &=t
st S ¢ | ety ol | o Wi T -
R o357 53 5 et T |

Hindi Translation: ~S5sma & * 958 =50 Fa5C
THERY STYLT ST TS & | g | S i gt
T s (I oREH)s g o fw
ITHN T3 ¥ 9w &9 w1 S S

English Translation :—Saysing * Be it o the
delighted Brahmana accepted bis infullible pro-
mise. Raghu too finding thut the earth was
(already) drained of its substance (wealth), desird
tJ procure money from Kubora,

Purport in Sauskrit :—<im srFls saw: TR: a7

~

=t wfaet sfteew )l ol [Ewamns o
stamr sl wae wrms Bigswesy oder,
oA wEn S S ey saa o f{KEse o
TRT T TR, TN

Change of Voice r—mroramr =138 w331 773 o
SRt O CIRE: T SR G- s aee Sl oo o ML S

-~ - o« - -
i wrnT ghy e T =

&

A
Notes.
H Prmremvny gty wwmee  we — P o et
T AS Vet T QU O TIITYRL B
2 - .t
T, Read oo Lirer v th s vomdlne






ERTE 25 ] qAT T 4

o

w3

by the proavancoment of mntras, (4) afiqga-
SR S Tl STREREEITE: FEAA, (3ITeTaie)
born of Vacistha's sprinkling whizh was  accom-
panied by the pronouncement of manfras.

afgreRtamsr gy -on acconnt of the power
horn of Vashistha’s sprinkling accompanied by the
pronvuncement of mantras. The Ablative ease
in 9T hould  be acrounted for by the rule
?'7{? g3, for the marg was the cause towards
the motion of the car being unobstructed.

TTFATCRTIAGIERG— (1) STaM means [HZ sea;
ITF+AGY s tae word STF becomes I bcfore
7gq and By in the sense of ‘sen’ :{F"Errga&ﬁt
But when the sense is that of possession then
the form will be ITwEq. ¢ 9., ITHAT, FIQIT,
ITHTH 7, ITTFALHTC 1 (2) AT means gEw,
mounutain, (3) sz TR T gEhywgw iy
STFEZTRIVAETYI: 89 (78 ) on the mountains, in
the sky, on the sex.

qEEEs—AEA: 99 Iy AeE: (9o g0 ) aw
AE|ETY AqAG, UL, of the friend of wind ;
FaE® (cloud) is the companion of wind ggigmr+
g (ua: SRaaes ) t It should not be taken

as a ggaify AT, for then the FurarEg zqm, o
cannot be had.



o2 itogig [ 57 2=
5. gREFTT—Ua571, of the clond,

6. @zmEg—awy (van ) on g apr (7o J0 ) 5,
of his chariot.

-1

. A ~—course, passage, motion.

8. & frawi—s fygarn, was not obstructed ; frash &+
g FAwar faz o

sfafaeT gaa: g3
9 1Y wiegaggmag |
L IEEDERC T
FESTaAIg Tw1 BSPg 1 ke
Fafte 1 2r 941 TAAIGR TR AEIALEUA -
g, gqAt T L [HATET: AE tﬁq‘ﬁmﬁr ga1-
Y FArEad 3l awn @om frfigmgheg 91
Fievd afed el i gmr d Al W@
faen: | « sifioitereargt = 7 ofa sEm |
Prose Order :—sza q3iq wgq: {1 O QIE<aHI-
aayrw%amrﬁm%w’tg: (gx) shaaga-
Ty, Tag afafied |
Hindi Translation :—gg® s, 3% 1 oF
TR AT TNF FCOAR ((H9R ) qURT I
AT F I FT, W P wE (GWE) ow o -
FGEETT A7 qfax gar SgArg g ¥ gEr H
frar



TR 25 ] QT 9T 63

English Translation :—Then in the evening
self-controlled and firm-minded Raghu, desirous
of conquering Kubera by his valour and con-
sidering him as a were feudatory prince slept
in his chariot inside which (he had) arranged
weapons (of all kinds).

Purport in Sanskrit :—<@ T SaRd ASE-
s, § 3 waew X, e @ Rfaregenta
frramm g siwRe ga |

Change of Voice :—sm s\ wadw i <gam
ISRl U SaTaas ao feitgan (F@r)
FTERTE: Ta: St |

Notes.

1. gﬁ&—gmgré, TSHIGR, in the evening ; see notes

on verse 93, canto 1. Mallinatha says =&

IR, 1. 6., the Shastras lay down

riding on car in the evening.

|24
.

sqa: —self-controlled ; one who has restrained
his passions; self-restrained g+-ag-+1

5] -—-i}zfa'r{, resolute, firm-minded.

@ —Rughu.

FrRFaEEITETaT—{ 1) G¥ITaar means {¥A, con-
sideraticn, (2) §A=g means *border, frontier ’
FATZ: §IR: o frontierchieftain, a feudatory

prince ; SR X IREAIT TN [IRCERAEAAT,
To Go—§

SIS s



L.

st [ g %=
with the idea that he (Kubera) was a mere fenda-
tory prince. The idea is that Raghu felt no wuch
anxiety about overcoming Kubera; he regarded
him as no better than a vassal. ‘
RerETa—2eraey ard ( Trfae ) oafg. 39,
Kubera,
T —aA, by his prowess ; qU qdt a}id ;
ATHT LAY AR ete.
foritg: —Jgq, g=3:, desirous of conquerm i+
a1+3 1

E!Rf:mm—( 1) wfkag—arranged, properly
pla.ced (2) wi—inferior. wfsqd ( frafed ) T

W (AR ) geg & (@ge ), that in the interior of
which there were arranged weapons ; wfeqaEA-

mtm{wfi‘lﬁazﬁ——slept in the car in the in-

terior of which there were placed weapons (which
contained weapons inside it).
Taq—chariot. The Accusative case should be
explained by the rule W@rm F
st —aREaa L, slept ; sifer+ait+ Rz o



@ R IS 3

01 FAONITITT TER

afyeran wivge ffgwn |
oot gt o

gitz gog: qfaai aasa 1 R 1l

Fte T@: TIINIAEIT G OY WITGR MIwT
SIYEal ARETIRSN SEsan 99 [IgEs A9
TN N TR ay: ofiet Rmadt gsa
T STREaTae ” eilEar fraeaeang: 1 g adg:
FOAWE: | .

Prose Order :—3r&: STQUWEETT G} SIS (MIER
FETI0 ( 7@ ) (WEST AW aAss: qaar (g
TR L T

Hindi Translation :(—orw: 1§ S5 9% WET &F 3
fow ST oo a @EE | faw Y g ger o
T AL R ( =K ) °F ¥ Ty &1 [F T 8 w1
sTEEm & A9 St g gE B

English Translation :—In the morning, when
he was nbouat to start, the officers, employed in
the treasury reported te him in astonishment

" of a shower of gold fallen from the sky into the
treasury. ‘

Purport in Sanskrit :—T@ws T @
SUR T SEY T (R TET: ASTTEIT NIRRT
T URE SRMN SREE TRISEIRES
SO, SRTES ST wEar |

A1




wirapiam [ 7 2

Change of Voice : --sr: srmmifazpmrr arsfy g

fr®: mfasst: (nfy: ) Rrmney v maen ofm
frrasey wla: mofin

Notes.
ard—in the morning.
wmmifagmn wd—afer gemen oy wfigd
t. ¢, with face turned mwams;m@zwf‘ag@
e marmifirge: (7o 7o ) A swmfirgens @iy
TEQERIUAT, to him  who was preparing  for
departure; to him when he was preparing to
start.
a‘{i} sjsig:—-:n':fg: means FIGTATL: aa‘# -WFTE
¢ informed him’ ¢ told himn’

sra: TArmEETT a st wuigi—told him when be

was preparing to start in the morning.

5, %W?zi' ~FrEq g (To do), AT, in the treasary.
6. fagwt :—wtawar: g&m:, employed persons fa+

10.

A+ |
gifaeran—fera , wonder ; f=da &8 freraat:

gfr afyeman ( &g ), becoming surprised, becoming
astonished.
R1qUwed WY inside the treasury.

RrEe weY gfgarg—~fallen in the treasury-
RrayEey TN aws: qfgai—Ifallen from the sky

in the treasury.



<

KTE 20 ] o= T o3

11.
12.
13.
14.
15.

TIER: —SIRIETy y from the sky a9g+3 t
R —gIwHd , abounding in gold.
M —Taa , rain, ITHET I
TS —FUIATT: , told.
gTo srwig:—informed (him) of the rain; reported
the rain.
§ qIRERaifd
SEEEEREHTRRRTICICE!
fg3T fhma guwiy
g AT IR 10 30 1l

Tfto 1wt < TR

=N, SRT S ﬁqﬂ U QY SESUSaY
fotay ¢ wEn: S=AETEREn | GaRt ¢ if‘i’iﬁt‘%ﬁﬁ'-
WS 1§ WTES ERR, ¢ AEIIRiASt R SRT
T TRANT SrA (359 1519 § TgEORAEia-
TR 1

Prose Order —{qf“ TIEIATNIY, @ SO

A& mﬁ(m)amﬁ#ﬂfﬁ T, @
TiET {3

Hindi Translation : - {553 sW st=aw v s

FEl 9l I TEC ¥ (REt g IR=qi g5 ®
T S W S ¥ S 33 9 | 5% ganan
SRR TS SR S RIS @ S 7
oz A aT ITET IR N A

-

N



o= s, [ selw 20

English Translation : ~The whole of that glitter-
ing heap of gold which looked like one of
Sumerw’s  adjoining  hills detached by Indra’s
thunderbolt, and  which was received frem
Kubera who was about to be attacked, was given

to Kauten.

Purport in Sanskrit ——m‘r HFT FrAT A Tt
w7 agaR xgamttrm ga;, © 5 ufn TEAAYTAE:
T e 59 YA o | g e
# nfor wham e

Change of Voice :—ufaar sifimreqary i
s aafase g g gu w1 argrEaafin Tt e
sty frzon

Notes

1. qrrfrf —apr: (qbean ) afa: sfagufa (roao)
'»I(’JIT;Y 73, the lord of the earth, e, the king.

i, zzﬂmrﬂmMra»'aﬂmqummrm frnm hiitn wha
was abemt to b attacked. mfv-F - + &z !TITf'T!

AT

no marr— feon Knbiera,

5. memzfﬁﬂa ’55471?{««4';-/,,” Kubrra who wuaa
whonsy b Lo attanled,

G sATIEe-aeR, ot oned] aper ;o

i, ::fnr;'rq'rf"r;»-—(i) ArFpe - shininy,  ghtoening,

G OO e B ride wgepnfadn e (frfl's

e



& 2%
(2) —{;ﬁ"@, gold.
(3) {Tﬁr‘r-—heap
() srgR T % & oY wrgeEw (F9ar); chin-

ing gold. (b)) =gt sm: Tl (wo go)
heap of shining gold.

i

7. EEm—s=a gave.

8. TAUH ®Td WIERHESH  ®ingE (FEo—gave
Kuutsa the heap of glittering gold which he
Liad obtained from Kubera.

Q. grEq—aT=dq. v'-i:"fﬂ'jii. all ;  thi=  qualifies
Eﬂ\‘iv‘q t

10, ssfad—gsm (gfediw) B (=fooss)—
( §o ®o ). detached by Indra’s thunderha't, Thie
qualifies TR

11. T9it—of the mountain Suwera.

12.@—:{%’{'}{'#’«1. shirt-hitl, adjsiniey wil

- . -
ST AITARI{ASTAL
s
IR AT aEa]
eI BEREHA B

sasfarmmiiess 13l o

At

» = fr D TTo LRt Saatat
[T e ATERITIRIN ST WIS NI ST IO oOvs
. - . - N ~
[ o Fry e revs eve wvr ey gy “-‘f:'—" by =
TR OTELTIE 4.'\\1'1‘«"\'"" Teows TR '
~ ! - !
N + [ET—" - .
[ECTHNAATRETE UPUTIIEININERT oL 2
K k & 3
“"' —— N — - - - - Lol -
[ERET N9TY UTWRT & T aenT e

IR -2 ~ A



=0 STTATH [ors 12

freggisdt | wbmwrarfmarorsiys ol o

"8 i efd saam | g

Prose Order :—at &t =l =mRatmefas: 98
sfyragal syng | geemtasheerg wd
wfawmz afwey: g 1

Hindi Translation :--fiqar g% & a1 @ =Y
SqrET araE (B ) ST € AR Fwgar ar, 9K ar
(7g) 8 SR =T A W Oy I IR G,
(9% 3@ &) TATT B @Y & ARG A 39 L
&R sErar s (I ) gUEar 11

English Translation :—Both of them, the suitor
who did not like to accept more than what was
to be given to his preceptor, and the king who

- was ready to give more than was demanded by
the suitor, were praised for the greataess of their
mind by the people residingin Saketa (Ayodhya).

Purport in Sanskrit :—* arg gegfan: * wibsag
goi oEt ofr feed e ; RAEd Sid
m«m&aagamr&rqramgw ot ! OE
Hleen frardurd chelgrd g @y s
TR QLA IAART qgiai T |

Change of Voice —arai gram, wft Qratara:

T ARTOEERAnEeE,  OeRdaR
wﬁm siféar SIRTRETE sisga gew F |



YA 3R ] eI A =3

oAl gTemt F wARard SHreTAREaga R,

fratierd: | oo ©f S ST |

Prose Order :—wry HtAaar wgh: w|: weafer:
(|7) sc{mham&m TEAAYIRT TR
HIW TP G, SR |

Hindi Translation :—sremr s g=9 %31 3=
S @Ed A ARG TR TS T FITAA
femar wwt faan ) qef@ st ¥ @1 @A ar
R A N THET, THRA AT IR TG AT HH

English Translation :—Then while departing, the
great sage Kautsa, delighted in miud, touched
the king with his hand and addressed him thus,
when the Ilatter, having caused his wealth to be
conveyed by bundreds of cawels and mares,

stood with the forepart of his body bent Ilow
b. fore him.

Purport in Sanskmt —T L R G a9
TR O 9 BRET Su Shae Sega
STER, T T TR TG S B I G-
=g |

Change of Voice :—sm1 dramaqr ngf?fm s?‘}z%:r
gwmteTas ( Far) Wmmqwmmw
THTEC R TYTET §F 7 | -

Notes.

L sitaaen—id (g8 ) 77 3= a4 &9 (3g0),
one whose mind was delighted 7.e., becommo
delighted.

n



=3

R s R
Y rgefotit R T

COgry o 2l sgmerdopey (arn 40 ) that which
warr to ba wsjeen to the e,

(") st wPran ofy gead ol (ne o)
miore flhoan what woe fo Dee vaven o the (:!!t’!!-
() sraiarftios Preps (e an ) ons who had
o dissree For more thin what wuas to be given to
the tenemn.,

apdd —apd: (e ) Pyer seeq ol nowly suitor.

. !?‘71"{"‘?{“'43?{57'- ggmoapif e smtor who dist post

want 1o have more Ehan what wae to be r,,(iv(m to the
Gy,

mfrsme—afen (normer)  wme (ST
F’K’TT’[) than  Bhe deree of the st

. mfawan—afas b g giver, one who

wat giving 977 »ra: ( mragiay ) mhrwe O
tia mlawas: (a6 an ), one who was griving more.

3 ) Ld
. mfammx{; ’Hf'-:l’{':{ Ti—one who was @iving more

than the saitor demandel
g —, @fa T g iy war King.
pirzEmImAe
FHZAR AL qafi: |
v{:rnmmagfrm
dqferm magaT s i3k

ato | mra Mawar agfi: e gafeaq: SLAEAT
« eprigrai e " gf aftreagd w0 sgr

-






wrrapera [ 7% 32

nf??‘;ﬁﬁ?}'?mﬁm sreeal snte Koauba,

rrnfiny: —genrenreg: g while eheparting, while
w!’nriin;.:. a4 ey f.:‘r,' !
ggresfmrnfoartg—(O mf ( sfen,  sent,
cotveved) T 1y ag nefyarr ( wge ), him who
catten] hix wealth 1o be conveyed. (2) Iy

. > <

(caraels) HIEtAE ( wowAt mares) i mfyar,
bim who cansed his trewnry to be conveyed by

hundreeds of camele and  mares This qnnﬁﬁes

TR
TEAGTRMA—TAT: (bent) qUwPE T @Y
( A% ) hitu whose forepart of the body was bent.

This also qualifies TRaay)
aRZAH—AAAR F7ACH ( T2 Jo ) TAIR, WA |
FHAT—gEdq, with (bix) hand.
YT - touching, ¥FA+I17 |

ORTE AW eymA—touching the king with
his hand. ’

10. arg—apeech, words,

11.
12,

ggra—nddressed.
graq 3grr—spoke these worda,



AT 33 ] TS T X

feaz fosf afy soay-
g famenifaes: gsray |
yiFatasg 95 IIAT
wAifed el A7 g0 33 0
H‘:ﬂo ig'al';-qnvl ! (mrﬁqs::nwiw T QI & )
-GuER ety xhqd nﬁr"’ﬁ{l ) st wraeTE: IW
—af%z'""z Aﬂnwxvm T : FEAGER O TINEEE
H"Jl «,.g,sg-x(-x.l ﬁ'}.zﬁq(((wrﬂwrrglq F“I! =x

Jeserser F" =gt A '::'\M"«-J- ! l""'"1' GER et "T""T

a%r*-ﬁa. 1 3= = ey :r‘rf"'mmr:a 7T

.{WWJT" ?ﬁmf" H (Y\"Hnwmw«d-ﬂq =W

;t;’t‘mlmr" gtr-"(m TR FAIS mn)

T,

Prose Order : —3 fermes swmmmg stags: i o
{ wafx) 'ﬁ‘? -::z 7 formg A mog: g e
dt7: A Tt =y astirag o

Hindi Translation :—=7 v smi a5 § {ey oF

a7 alx 'TN! Tl arasret £ rrr; Fri ey

TSI T, l:jammm 17 3t @y wma e
Tt gws s & el maar g oo

English Transiation :~—\\ a wandor e theeegf

£ .o b, N N
the earth Ladie tae desimy o0 L R vl sl

-

x3.

within the proper courss o cov et 00 et

prehioneiblo oo venr il ne ) mevonr A

.‘,,,»

PR - ¢ e T . N
Your dreirdi ot UL aven anor e LD

£



o
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Purport in Sauskeit t—wmyrai amer s wae,

writ qunfa w aw A Bemfr ooy, o g A
Preanaeast g Rl svdmadtE |t
GLIC Y

Change of Voice —3% femer aamg afatd:

.O|

At wmenr (571 ) afy mm Aa fdm (999 ), a7
marym g mfretm (yna) a0 (A) fRagsft
adtfrag e

Notes

. I ~in the proper sphere of conduct.

fermer—of one who stands,
T feraeg—of  one who stands in the proper
sphere of conduct; of one who abides by the

rules of rightful conduct.

gamEng wagd t—of the lord of the subjects z.e.,
of a kiny.

9 feaaeg gsam mfged:—who abides by the rule
of rightful conduct.

i—gEAt , earth.

FTAG: —FAAE ( ST aram, ) &a (geaky)
gfa ®mg:, one who fulfils the desires ; ®iF--q-+

)
After the word ®mg;, the word wafa may be
added while putting the verse in prose order,



’ <
TR 22 gEa T

=3
so that 3: TR WX ) 9% will mean *if the
earth becomes the fulfiller of objects *
- . - « -
8. SE—BIEET, Byei , FEUKES , in this, i ¢, in
mutter of the fuiilment of objects.”

. &= h;.{——.—‘h{mgq—q;m, whrt iz the wonder ?

16. gx—vour.

11. sqrE:—power, majesty, influ: nee.

12 '_'T—"\th-—‘"l freamtz: o wiasssits: (51 57gem),
iR T ,«m?a't , cannot be comprehended ¢
comprehensible,

13. ¥—m=ar., by whom s, by vou.

14, THH—SE S heaven or sy,

15 wftfar —shaar. - deswre,  (®R: @Ay ofx

wtm) 5

16w —(wus) mitked.

in-

Accoriing oo the rule i wmie ‘5'2\'15.' oI S
ToreT ¢ fastn. wimt oA fz;a’m T ATIT—
the W TH  <oconds wi abject) ez the hraven
hns boen p‘xm‘*i 1 :mm whors e the G LR Y
abpe b, e TATAT - ) m Lh nneatve o

FINTICFIRITA
il sxrafirgee |

- . -~ -
s v BT e W WY S N e e« = e
WHe | W TR TTATIASTUTTD WRTTFEE Ry
~ - ~ . .
Prup—— e Y s B P g e et mra aoa
LR \4-1\75}? '\I-.ti-‘(t- IO A S T R R T I o LIRS - s
N



&g HITHAH, L

wd Rrzfuart: f ated sgad e g faaaogy
e, gerauiierd: | g et argfe |
Prose Order : —-H?ﬁﬁlfﬂTﬁS Wﬁﬂ"g" a o

e, grewed, | ST W W fear €
TTAGYIFEAT, g5 37T | -

Hindi Translation :—sg sra &l Aga®d 3@“
ST FT GH E A TR gE A gt (7%
ara &1 ) Sgaar § 1§ = & fear @ =70 3
swiEFtT g g, SEt o Wig H Eed aul
qgw oF 93 urg | ‘

English Translation :—Since you have (a]read)'
attained all the blessed things, therefore 307
other benediction would be a (mere)- repetition
to you. May you therefore, get a pr’useWOTthy
son, suitable to your virtues, just as your father
got a praiseworthy son in you.

Purport in Sanskrit :—waar g Ry T
oF @qn, WA qrama qredd gerd, W‘ﬁaf‘a‘ﬁ“"
affaaauia, Fasrfazaariais i mﬁﬂm
thgamm aar wga: foar gEud
QIge aiEHg W deaai, |

Change of Voice :—agify #igify sfusms @
" orRA TERR gREEREA ((9ad ) W for B
T 9, SAQIEET: O T |






8o (... B [ &t 3

T ggsTIITagsr
UF g1 O AR
ey 2R gamg awl-
AFAENT TR TESH]

aa‘ro HIFAT SR ¢TI (2T A8 FraR amhy
wray’ gfg fwe: 1 30d g wfgd ogs3 gar g m
g gdtgm gig usisfe Saasr g f S
iff aivaat’ g Rge: | I sl %a'm{
i aiS g aeAERug g o A e
Prose Order : —srasAT T4 TS zrrf‘mszgwgn
g e | st w5t s w5y ey
9 qEATG (Y G AN 1
Hindi Transiation —{a SR AW AT W
oiEig 3% O€ & afw T | fEe owr 99r
g1 ¥ Aot qrar E IS SRR A ¥ Wt o9y i
gt g5 arar |
English Translation :—Having ‘thus given a
blessing to the King, the Brahmana went'back
to his preceptor. The king, too, got a son fron
him even as the world of living beings receives
light from the sun.
Purport in Sanskrit :—®la: ged way s =
Tt A SR | A QG g AR @rd
AT G R WIS Ma gans weaart |



TR 3% ] TSEE &

Change of Voice —stxsaar gad UF sufird wgeq

g g SR | U wi ShEEEN "Rl S
9 qEATE Y G AN |

Notes.
SRR, Brahman, see notes under verse
26.
T . TAN TR » GAIWAFI 5 in this
manuer, thus ; TFY+a71
tm:--—a;m , T |
ST — S 1% » benediction.
Ssg—3&T ., having given, having conferred,
q-+-gR-HFUU -
TRu—aEwan | )
TR —SWIUA, , near,
SATE@—AT , reached ; R +g+HT 1
Hawmre: s (Rwt ) S (90 g0 ) like
the world of living beings.
STRIg—JAT , from the sun.
STRIE—SRITH, . light,
m—-ﬁm , from Kautsa.
SITR—JiTEH, , S00m.
gaq—-fgq“ som.
R —NTRE,, got.

A



MW 474 Frw aeg 341
FARF YT FARY |

s faar asor g1 ars
ARIA-AAGST IFT N 25 1

Tqiite 1 AT TS wfyd @ CaeEg TN
amzgars stafasma® qzd  feamzgamd ol gOREeE
&1 1 PRI g8 GUT T 91eF o ot Mg 1 man
araggataRmAIar WEEGT AT A aRrASeA
QANSAIATHE THRIC | * TA1 g4 ¢ H1H faat ZO7 E
gd " «fa fage: 1
Prose Order —aw 34t mié ¥gd fva FAREHN

FAr guy | wa: far @@w: a9 A= §q -

JEATTY TS THIC |
Hindi Translation :—arg ggd § sqat At &

wtfirTias ¥ qurr g3 S}w g9 | gafae fear 3

AR EI RAM Y WIN I TR FT AW AF AT
English Translation :—In the Brauhma moment

his queen gave birth to a soun who resembled

Kartikeys (bimself). Therefore, the futher

named his son Aju after the name of Bralupa

himself. .

Purport in Sanskrit :—qeagd ard gga s argd

FfG¥agad gom, Swriyaad! | STy, S &



s 3d ] TSR I &3

TSR ¢ T gfe WIR SR @SSty \e
il

Change of Voice :—aea =01 =@ HEd (&«

19

[S4]

41}

<o

~1

on

a.

TAET: TH Q5 | Sa: (ot e oy i &
STRASTRT ST I |

Notes.
F=g—I=i:, Raghu’s.

FEt—atgd, queen,

T&@ gga —in the quarter of Brabma. This
quarter is called zrg for its presiding deity is 5311
(S T59, T8 ST )—<RET TiEEEt Tt gEal
T S=34 | :

TR —FAR  means  TIMASHaT : FARE
fogoars: T EWICRET: WO SWIIRIGREE:
like Swamikartika. (%“T{Gtﬂ"éﬁ W:fm’:'yﬁﬁ"\“) t
THIGI—gSH, son.

SIT—SAANIG. Tgaaat  produced, gave
birth to. '

ST — ST R, STEHEARN=ETg therefors, for
thereason that the bor was born in the guarter
of. == !

-~
iQQl—\é.‘: t

o —iEs:, of Brabma.

10. RIRT—STEq, by the name ( after the n.. -

e
E






e s T oI T &

English Translation :—The illustrious form was
the same, the prowes< the éame, the natural
large hearteduess the same. The prince did not
differ from his father, just as a lamp lighted
from anotker lamp does not differ from it.

Purport in Sanskrit :—qat senfrng swfiiw
SO AT SRTEEE, (I W 7 S
Rrs, sm & TR adE, St EwEmg o
fefeeiy = &S

Change of Voice -Wa'”r*ﬁqcn Qa’(m),
m CEE («*i\zm) fztﬂ'r?q SRaET AT ¥
(snzzr )tmmﬁrﬁr'a WIERR-
Qg ats ez 1

Notes.

1. sister—site: (R ) s o= o) siwtes st
=i, resplendent or strong. Mallinatha translates
itby qafm afaes &1 ( Shosly STEEHEERT-
SEE: | SHE SR TSl ) |

2, FUg—EY:. form.

aT Qe —QTEY QF: che very same of the father

h1m~ek

ar’tI--m valour, prowess,

nqrr“q'—'?sr‘-:rfé"'q, natural,

ST —RE, o, feeld A, bedily

stuture or high-windedness.

Lo

20 A=
Pl

(2]
.



gé | siwgdm: [ =i 28

7. FERC-—m, Ajs. _ _
8. "Wﬁfa:——a‘m&a:, lighted, n-{-qa-}-fm'ag{—m 1
9. wWrg—essg o
10. g —£from (his) source, <. e., from his ?nﬁher.
11. 7 fafirg—a frsh =g, did not-differ.

SN fafyages-
W AR TRTREay |
At qifremify grgai,
HRT F= A fagua sy izl

FHte | gedt Rifysoamegemad amafiay
Aeredgizmifrdagafiate srd ok and Shy
aifaarfy ot o fadaakrar  feau frdmfat g
qenffy g’ tfr are wear fgha gagamr-
TRITRAT  FlawRarisgizad : | mgmaiogara-
sageargraLahifngygngar F =aa |
Prose Order :—yem: fafiyag serafrd qladginf-

ATERvE d |faar ofy @ S Fear g o

QU TIAY, HARIZH |
Hindi Translation :—w7 @ syt & Rfg-gaw

far am @ gwr, gk gamenr R fawm A

uAFY GPIT MR I @, aF usaeAt aft

gq¥ far (aza ) e:gw g, amfy 3gq 9T A



SICECH T S &S

%mvﬁﬁmﬁm%ﬁéaﬁ%{?ﬁan:ﬁmmr
fraT 3 wreT oS S sStEr sat g

English Translation :—The royval goddess of

wealth, though she felt (great) longings for him
when he bad properly received education from
his preceptors and looked very handsome on
account of the development of vouth, desired to
receive permission from her master. even asa
discreet daughter does from her father.

Purport in Sanskrit :—7z1 wrs: g« &an -

FETE, T A aIOa agal W SANET SN
TET ARGTHN a<q TR TG, SIeeq STREAT
T | GG 97 [T SR SToiEr $97 S0
g0 &% anar g0awat =iy Ggasl gEted, a9
THET FAN TGRANY TIEGAT TIE SIS WOgH,
TRAITHGAICA

Change of Voice :—go: [tysr swrafya: St

19

&
b

ThEiRitre: Q@ STera Sy BEndiar swar
fuog: o= o smar w0

Nates.
TET: —AIGERT:, from (his) teachers.
Toralaa - ST (ST, @ ) e @m am
(=ge ). him who had received education : Targ=
TL+TT TS

e A R ) e - o~ =
u’quns‘uitaej'wd'af{*\l) STHE RN, apr



wrapriong [ sy 2=

nnee, munifestation, 3?)‘\-}»51’:;‘;,:;3; (2) mran—
{T}"TYL charming,

() mibrven 3'}"\'"{ ﬂﬁ’ﬁ’!"ﬂ}"ﬁ"( e ), the
appearnnce of - youth, the growth of youth.

(b) Feitirm AR zfr ﬁﬁr'm‘mq, very handsome.

() mbrsirgige Pedirwran of bR,
very  handsome on account of the appearance of

youth.

+o g afr—ws ufh, towards Ajn,

I
[

6.

-1
.

<

10,
11.

wifirar - afirarm gy Rroser (a30), desirovs,

euger,

wh—AATH:,  goddess of royal wealth,

T —fadmafran, firm aad bigh minded ; Rar
- S\t 3

frdrafaaty a=afmf ftag o

Fgr—daughter.

ﬁl’g:—-—mm, of (her) fucher.

AT —permission.
TATARISA—EAT, desired.
The ides is that Aju's being installed as heir

to the throne was depeundent on his father’s will.
The simile shows that Aja had now attained a

marriageable age.



Wwmaw] - esman 33
FYRTRO FIHIFIA
Wy wEgfegaan |
A FARTRTARGDA
ArAA AT 19 AFE 1 2R 1

tO i '.'I‘J 'Tqi 1 &"H"‘H &QQ\D DHIRHIS-
‘:‘Jfﬂqvn \:ﬁsmﬂ R:d-ﬂ-rlminl ii 3«!541!-1!0“5&\(“ t’ilih'ﬂ

%ﬁwmﬁ%ﬁvﬁvﬁw : | BerarsTRsiy
=g |

Prose Order : —sp1 &3 ergmean 99974 S9IR0E-
TAERA ARSI T IR S e TR
fage:

Hindi Translation :—¢3% @ seafost & st
W EHg & oy o farmsers ga Ywr adim ew
STt afgw tgmAt & e @ o g oow a
& ] fwo (g7A ) sMm o

English Translation :— Then, o trustwortl vomes-
senger was £ ont 1o Ragha by Bholae oo

'
wl o
1

Krathahaishahas, who vas g to ledng s
iy

RN NS

prinee for the Swavarvers ceremeny of
ITndnmeti.

l’uv;mxt in S::n«kiit —fums
d’}\n =T QC"C 1" 'Q\“aa L 14 e "N’:
*{f{ T IS .J':m::.;



hon wrepimt 0 [ gaeR e

Change of Volce temi aym: e P
TR manfirsrmy S i oo g
Ty e

Notes

Lo wrepe—afenn, of (his) sister,

I et e 1hy sivrpas, for the aake of
holdine o Swavamynen,

S. TARGTEIORA (A )—-pAr @ WS
[EOT ~bringing ; FgHE— eager, (@) TATEY
mrvrng tf1 FurEerag (e ae the bringing of
the prinee. (b) pareramsy gupha (go o ) by
one who  was eager to bring the prince.

1. mrgfwam—Prptmang. of the Vidarbhag

5. §zvﬁfm—~—mrﬁ:{ﬂf by the lord,

6. mTRmTRIY fwan Wsm—by Bliojs, the lord of

the Vidarbhus.

qr e, At fithful, trustworthy.

v
8. ”g‘l T—nernenIer,
9. TIA- T JFEEW, to Raghu,

10, fagm—atra:  was cent fﬁ+q={+?ﬁ\
. ¥ sqraETeamal fifva
FfFEaaragd 9 @yl
QT T TEAAA-
ggi Pgaifagraardiy gell

wafte 1 wEt WA CATTE TR AR
wimregatasad e fad gF = grefmana-

~



TAIE Yo ] T gor.

Wiy e 0 sfe Serreamre  Stgaserhily

LG R Sculib excup il 1o > Eo ) SIS | TS

it fmg: |

Prose Lrder :—w&at & TSR fataeg ehos
gRirgErazy (e ) 989 ey st Rt
T TSR

Hindi Translation :—(<g % ) 7§ &= &<fx (dw
[ |ra ) FEEEY &7 SO0 EFAR A § T e ] 1
mf‘--s”hﬁm%*rgﬁw@v E—Far
M AT W S SR et S
¥=

English Translation :—Thinking that be {Bhoja)
was one with whom a connection was praise-
worthy, and that his son too had become of a

-marriageable age, he sent him with an xrmy to
the prosperous capital of the lord of the
Vidarbhas.

Purport in Sanskrit —g fer@mm 9z W
T gearateata: S SESA, SS\TST?T 3 fEsme-
et o e SRR S SN Rl SRGT
an¥ Rrpres <raarAt Sfear )

Change of Voice :—=ga1 & romwsssy sy
gﬁaartﬁrmm (T'CF‘w‘d\ L =T
frriR=reET SETTRIRTS 1



103 talta "u [ I»'G?T‘K Yn

Notes
1. m‘{ft—-:_@:;
P et
B TEVIERRTAN = 5AGY: ( OAA: ) HERT 38
FEH ( aFe ), such as the connection is praise-
worthy of ;one of desirdic connection.

1, fafrg—frr, having thought, & +Fra+aaqi

5. ZREMIMMIE—TA means age ; (1) graat
Frr «By grafenr  (arzed agigare:) e, faEw,
marringe,
(2) a=an G (fit) For (Waew ) 9€q adSg
(age ) vne whose age was it for marriage, 4.,
one who was of u marringeable age ; who had

. uttained to the marriageable age.

FRAR—&% a7 Rama, o s (30 ),

accompanied by an army.

7. QY TA—JAqISFE I !

HEM—JTZM, prosperous, FI+F -+ 20T 1

9, fagaifagusamtg—fyzaibaoes ( Wiweg ) -
qratg, ( Te o ) to the capital of Bhoja. [ «iads-
fufy Ot ; swfwwdee i wREd

| &gz |y ; gl gt gfq ot |

10. SENTIIATT—NIIART, sent,

-
——

o

o






o "STTEIRT [ w8
since they had all kinds of entertainments fur-
nished in royal tents and appeared to be non-
forest-like on account of the presents of the
village people,

Purport in Sanskrit :—@wer TEERUE TATER:
At s frargermt deart 1as ag@r -
Arar: gz fmityar srea 3 Aifrnts gegaert,
ATy, Saasarhy T ooty (qaggh
EHTTET ANTETEn: ST gghat |

Change of Voice —G’Wft%ﬁtwr? AT

© qgifn gAY I8 AgSRIEAT AR ﬁwré SE 1
frerasd: ol L

Nates.

1. symrakfrgErn—(1) STEET means THART
qogq, royal tents (2) Wra—aRswfag arranged,
w+F+ (3) SggR—eutertninments. Mallinatha
transiates the word IYIR by ma'ra{q ({beds
ete.)

(o) Sowmalg (Uwgrdg qevaay AT SITRT:
(smrg:) 3g § ( @go ), those - wherein

entertainments were arranyged (provided) in royal

tents, This qualifies forarar: 1 :
fraran—stations ( vz, v ) |
SqwAaia=: faargr: the stations wherein

entertainments were provided in royal tents;



-1

s 8] TEE T Rok

i.c., the halting stations abounded in magnificent
tents inside which all sorts of entertainments
were provided.

FETSICIIR:—FAUayl:  WTan o9 SIe9E.
FRAT+ A meeaning the villagers; ST means
STIaw, SUGK, presents { §2 ) ; AEIEWM, STFMH
{ 9o To ), by the presents of the villagers ; on
account of the presents of the villagers.

T —SR WET: &0 sylvan, forest-like s a=m:
TaIn AT & (§ge ) srAig SEAl: other than
sylvan ; non-forest-like.

SETSTIT: §9a<: faran—the halting stations
which looked non-forest-like on account of the
presents brought by the villagers. The meaning
ts this :—stations were erected in forest-tracts and
therefore they should have looked as those of a
forest. But the rich presents which the villagers
brought and offered o Aja, gave the tents an
urban uappesrance—at any rate they did not at
all ook as being in a forest,

FET AIWEEALN—UIRET WS, USRI
e, of prince Aja.

o fxsrRn—the stations on the way, the wav-
halts, the halting places on the way, ) )
ST EIRERETE—EIR means s plice of smuse-

ment (1) STENT ( SEIET. ToRAlE, gardens *

T Jo—1i




208 shTgd [ w9

since they had all kinds of entertainments fur-
nished in royal tents and appeared to be non-
forest-like on account of the presents of the
village people.

Purport in Sanskrit :—wrsrer g@IR@E ATIER:
ant s fargenmts daaf 1an qgR ud-
Irgr: g fatfaar s ig At gaagads
wgATay, siawseTEt 7 afcrRaarhy (oRghT:
FHTCEY A sTigrREET gk |

Change of Voice —a'trmftf%'fa‘mar? AAGIT-

| iy g aE AgSEERn aw fard: s e
frerEst: T )

Notes. )

1. sosmafraiearn—(1) Sosmt means TSART
qz¥Ed, royal tents (2) Fag—aRsfaa arranged,
w+&+ (3) SgaR—entertninments. Mallinatha
transiates the word I by wagarEm: (beds
ete.) ‘

(a) Suwralg (TSERAY qmIgwy dHan STIRT:
(vrmarza:) 3g d ( age ), those  wherein
- entertainments were arranyged (provxded) in royal
tents, This qualifies foarar 1
faar@n—stations ( azrg, fFwE ) ) .
IqHTAIAINGTRT: faargr: the stations wherein

entertuinments were provided in royal tents;
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of the Narmada where the cool breezes shook
the Naktamala trees, since it (the army) was
fatigued and its banners were soiled with dust.

Purport in Sanskrit :—f&fr e @ s
TRETER MI¥ | 5% TOAEAEET  HEETA Ie

SETES | SEET: ST, Slawr 9T 39 8 Ay,
FEE TFOAWRT | YASATET  Rreassdg . qan
wwmm\w.m&q
w37 frdtsn woeaas O ¢ we fysa Y gty
29

Change of Voice -—famigare &5 s vl

Pt crraciE e et il e m@w
-~ -
G asjiﬂﬂla 1

Notes

1. fastgm '&'T-——mmgﬁ ( steEmes: , passed over )
srext (AT ) %= 1 , 5o ), one who had travelled

(some) distance 1.6, when he had gone some
distance,

2. S —SiTT, means parttcle= of sater, sprays 5
St st (e ) 1R dfiswEh: (go 50 ), &,
by those which were charged with sprays, i.e., by
those which were cool.

3. mf-‘:«-—-ar::ﬁz:, bx the breezes,

1. é}‘"ta; ez~ by the cool breezes

=t






= 83 ] TER: T ot

ofy mEa: | SRRt Tt sash ¢ sdaesa U e
qaTa: | T SueaTd: | G ¥ TR AsIEaT ¢ He-
fsiehmn o meREermteT oy | ffe St ar

‘fafe: B sty oy faem ﬁf*:ra‘r‘wr:r*r'm’

s a1 s oW SRS aEzan gweg

CEIIQIEALETAT : SFATSIa: |

Prose Order :—sr1 safvwr gafz ga: am g
Etsticrrc it SR ot N o F
Sfs T |

Hindi Translation :—s& §97 &5t (a@gr) §9
T e el faweT I sEf s Erl Asw B awR
s fan ar agise R s AT ST R 9, ) (@
g ) wss s R o (M sR R R g B
AT qw S A TR grit & mEerw T, e
33 9

English Translation :—Theu there came out of
the river a witd clephant whose having entered
instde the water already was indicated by the
bluck bres taat were novering above and whosa
temple-waiis had become clean smes the  ichor
had been washed off.

Purport in Sanskrit \—aaqISayE oawy oy
STEANIITCIN QIR a’ﬂ'r AR WINE : T3A 0T
Q{‘*mm" TR TN FETTTE: TERTET SRyeRs-
it f'ﬁmn'n’:}'i' | TRIEERTROELTETL
= 3 TET TR TITITESIIATY |
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Change of Voice —aRurramfy: gad: aemfara-
Sfeemaan  Fllagmmereffean a9 o
gftm: gransi

Notes.

1. ITR=g—SafR, above.
2. gafi:—by those that were hovering, ¥R+

Fo ago, qualifying TH: |
3. gudi—by black bees.
guftezig gnfy: gadi— by black bees that were

hovering above (the water ).

4, AH—IFFA, ﬁ, before he emerged.

5. gfuaraafam—() afvas o e s
HFETEIIQ inside the water.
(2) mrasafas w3 ofs svaafresdio: entrance
inside the wauter.
(3) arrgfra: sva: afewsiee aww (ago ) one
whose having entered inside the water already

was indicated.

gaRezrg yafz: gat: srrafaaragfrasds: one whose
having entered inside the swater already was
indicated by black bees that were hovering sbove
the water. The idea is this: the black bees were
hovering there above the surface of the water :
this showed that some clephant had already entered
inside the water. It was the fragrant smell of the
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elephant which had attracted the black bees there.

P o e
6. FeiaTmReTTS Ot —aaTa means SEfeg, washed

v
8

Q

off : TTH—WE, rut; STHE—SSS, clean ; TGIRTHl,
wamEt, temple-walls.
1)) e o= qrarg, & Wdiaste (80 ) that
from which the rut had been washed off. This,
qualifies TaEfu=
Q) FTar™ ot s (s, == ) Tt
T=7 §: ( 5o ) he whose tewple-walls had become
clean on account of the rut being washed off from
them.
(3) Mallinatha explains,mﬁ% as SOt ﬂnét
TERE | ¢ ST ¢ g ga | fataen:
TSN | O ¥ TSRSl Rae R T
wREEmeE | gl

. §eg TE—aw uT e wildoass: a3 wild elephant.

. §ig—=ag@En from the river, i.e., from the
Narmada : hg—afgs1

. TTHAS—Sida:, came out.

ffAnferngaly
TRfENINIIREg |
fErREEIes I9-
SR AIRRASiIaT i ge Ul

— Tt . " LS ~
o | |9 {0 SR ﬁf-ﬁwrn*—ar-—r\ T aHgaisid L
e}

~ ~ -~ ~ - ~ ~ =~
FEATSIV ARIERAENT CENSSISaITa S e
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W ‘P feiiemmrdamm s e
TLARY: arMAEEREaT T gaEId  HEAram

Sireen udw: aer iy aaner awis ewEdR-

Frerd: « garadfa: sagridosret frrad e e |

HOFrT, gaaied: | A |

Prose Order :—f#:.ﬁqf‘amﬁaaqrgarsﬁ frarer -
TAAT TERfAEiaEdn  gragda mema: a2y astwal
gl

Hindi Translation :—xafy sq% =@ ztar 8, 1 fw
FEA H IR ARE ¥ Aita §1 T 7, I\ Ay
Ty 7 gfe Prza gz vt @ @afe 7 Fw T
g% Mt st & Ghim fag 0y ®a @I E
a% ( grit ) g 9l 9% FT @ a1 (F 399 gt
T B @ 9T TIAXIT At o |

English Translation :—Indicating that he bad
enjoyed butting-sports (aafFar) on the slope of
the R2ilshavat mountain by means of his two rock-
blunted tusks which were variegated with blue
lines pointing upwards, although the mincral
dust was wholly washed off from them.

Purport in Sanskrit :—afaaraarga a=q FAgar
AT ACEAA 9F A, T 0y ¢ wd aiaw
qaxrzl TAar , e @A sk a oonE | vy A7

azimiard,  faghEaaama , gawaz.z70 Jar
cAHnzs  AEIARAET FEATA CAVFY ALY
14" 7
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hange of Voice : —fniafwiwanigarsi ...... ...
Taar |
: Notes.

frftafasragrgar—a:a8@—wholly, completely ;

T faa—ig , washed off ; FE-%—ETE_’\-{-E; qg—

Afwr=: , wineral dust.

(1) taww Hatlkean Soa: T ) (S50 ) that
from which the mineral dust had been
completely  washed off.  This qualifies

gg4w |

. e EmEss—this also qualifies g/agaw | /-

W
.

Qf Ha
. .

blue , FEF @ —lines pointing upwards ; gEF—
T, variegated ; AT S8 ST TqTAHq , & 5
that which looked (or was) variegated with blue
lines poluting upwards. The idea is that the
two tusks had become variegated on account of
the blue lines that were made upon them in the
course of his butting sports amongst the rocks.
SR SREaT—SEAnT: ( QIeTd: , with stones or
rocks) fyFimaa ( §@Ea" ) Jo Jo, that which
had been blunted by rocks. The idea is that he
was sporting with his tusks amongst the rocks,
therefore his tusks had been blunted.

gwgan— by the two tusks,

maaa: q=g—on the slopes of the Rikshavat
mountain. '
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6. mﬂ—m , butting sports.

7. TEI—TT9T,, FITI, indicating T 49T AT
T | )

8. FrpufEwifaamgarsiy MAsrd E@mEes TiE-
=S gragi aafmt fe—The mineral dust had
been completely washed off from his tusks ; thus
there was no sign which could lead one to infer
that the elepbant had had any sports anyswhere.
Yet the blue lines made by his buttings against
the rocks were present there all the same; also
his tusks had become blunt. These two facts,
at any rate, indicated that the elephant bad had
butting sports or the slopes of the Rikshavat
mountain which was situated just on the bank of

the Narmada

CHNERECR(EE L
geds dlufaga: |gs3y |
Tt @ firgrggasaTgl-
SATTIStag § Fa=e 1l 84l
gfte | dErfEEe: . @RTTraRTEAgeead
fereqrary ¢ @y famas g ) TeTAK: | §EAT FUSTECR
cgEAr ATENg erenoTRERl g G | awE
e I e Lt o e e pr et a2y (oS S S R 6
AT ¢ G g wwaesd g g |t
-, ST RICRRTET WE Wew g g e |
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grass by means of hiy breast reached the bank
afterwards, whereas the river-current reached it
first since he had violently disturbed its waters.
Purport in Sanskrit :—qaaafzmesm: T a6
AT TR SgAngQt g WEaT, a2 gk
afag agatasT M J@E gead adn: s
T @I 919, TE T TereZ: qrAHR 91 |
Change of Voice :—Siwima@ia & stammgdmt St
ST FIAT LA, AL I, ageqizaataAr
wftaaray g 949, ( 99 ) az: Say |
Notes.

P
.

Refem—ia: (ada: ) somr ae @ (9ge)
qualifying &@: H: ; he who was comparable with
a mountain 1. e.; he who was as lofty as a moun-
tain.

2. Slo@ARAME—AaS is a kind of grass that grows
in rivers and streams, FFQ—sprouts. Haaral AT
g Nawmat: aram, Feaagda, (e do ) of
the sprouts of Shaivala grass.

3. HAMH—TYEH, beaps.

1. IE—HF:EAA, with bis breast.

5. wag—dragging, TI+0T TAAT THATT |

6. ugarg—afterwards.
ge=q srgqT—advanced towards the bank.

-
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The clephunt advanced towards the bank after-

wards whereas the river-current went forth first.
8. @?ﬁ%ﬁiﬁtﬂ%:~(l)ﬁﬁ%ﬁ—agitated, pertur-

bed, disturbed, S§+IT+F 1

(a) st ( Fa@rEt ) awd: g i (9o o )

masses of water.

(B 3= zifian gfy agffEan (go go) agitated

by him,

(¢) FztEan: U 957 & ( 95 ) qualifying

Ffaarg: whose waters were agitated by him.
9. ghemm—afa (Fan) mag (ga) oy
wfrwarg: (( To o ) river-current.
10. ag::x"n"‘gaarfttrr?w: JIGOSIg: —river-current whose
waters were agitated by him (4. e, the clephant)
11. g&q—-:xlreudy, first.
REIEAMET wqfFuEr-
L4
[T |
- LY .
TARUATIEIAA
e
LR EEA LR CEAECE (R TRCHT!

Tt | ATiEaTTEITIEAl nEw wdfEReiEey-
M e s By RerfiaditneTa Ry
srmRaEET et gorae gl ery o es o
Prose Order —3% qFaimey sumiawe Serme-

STt et it SR toa D il et e ST rprar i

EcteR!
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Hindi Translation :—xafy 3 7a3sies R SH TE-
T R 9IS 9@ H (TN W aw) gy @ISR
HITW, o717 &1 75 ot iy 17 I ( FTAHR] ) VA,
gt 2@ a7 IR 78 T (R F 969F I

English Translation :—Though. the splendour of
the rut issning out of the temple, of that chief
of elephants had been pacified for u moment on
account of his plunge into the water, it was
excited agsin at the sight of the tame elephants

Purport in Sanskrit :—zafy s fmemw T
TEEANTE AT T sty qgrsa
WRATRZIILTE, 951 G66E  AMFgRgad g |
i gitgegifaaiay Oy aer e, qasiy 7g-
aEguRs |

Change of Voice :—asq THANER Fqlafaar

TR ARGl F3gEaEr S aauass-
AT g N N
otes

1. aFanreg— Mallinatha translates this by L et
wseqg of a single elephant. Charitra-vardhana and
Hemachandra say it means * exceptionally huge,
equal-less.’

2. FORAr— In sloka 43 Mallinatha says srm??r
TqEt 3f TSR | ¢ agaaTiny ' oofy gur: |
frfaweg: agEard: | @ar T IO AEEi—* Hate-
Fefmn & SSREeafm:, gy similarly
qorEat wA! g KOS, agn wOEhiE, 1 e,
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broad temple. It cwn also he anal¥sed as SqEt
ux (O (S ) T ShwhEl ThYg, SOessy
§dn. of the temples.

TR SOATSTTRaT—STa7Tg mexns ¢ plunge.’
() =® sramg: o SwrEaE: (o o ) plunge
into the water.

(®) =w: wrEn ( SETOH ) ST wiEed iS waNTR: |

() swas gt e suwEwEar (e Go )
pacified for a moment.

(d) S=wwmER SEEEWEET 9 SEETEEOATS-
Gt (Fo Fo ), pacified for a moment by his
plange inte the water.

Azl —Zi%a means S99, rain.
(@) =ET T iy 9EEiET (Yo Fo ) shower

< "

of rut.
» ~ -0 -
(h) F3TEACT Ak TF 73T (Te o ) HIE-

TS, splendour of the shower of rut.
SATTA RIS AT—TA®Y means %, elephunt
sTRERT ARt 8 =re=T, he who drinks with
more than oae ; tue elephant drinks water with
his trank which has two holes 3 thus he drinks
water with more thain one.
(?) =g =T of® v%a ( do we ), other than the
wild 1. ¢., domestic, tume.
() &% = & ohwen o SREUasan { TH-
IS ) tumne elephants,
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() TAFudIwter gwAm ot aPtReAmea
(Mo o ), nt the sight of tume elephunts.

6. gm—again.
7. fBA—shone forth.
HE=T I THZAAE-
QEAATHT 9 az19q |
frafgarradiagm

aamAET fgar 33 ve 1

Tfto | gy gulaTer dhaswy: gifin saw
TR q&T A | ‘ﬁaiﬁzsm@ ateysfe aadfaan
tfa g | maT o wEaEE Faman Rafglia
wEy oSt gitagwmt i g 368 azﬂm
e | gfeausl ey farfEa: C ganT
fogan: g B
Prose Order :—Sa<FERiiagiaEy owa @@l

wae, g e Aafgardradtaran: (ga)

fagar gg: |
Hindi Translation :—3&% #g § gwsgzga R gy

F FAT HH TG THG AR m'm'r cafag &1 #

(|R ) grft, AgmEdl & 9] odl w1 wadenr s,

R I |
English Translation :—Huaving smelt his unbear-

able rut the fow of which was as strong-

smelling as the milky exudation of the

Saptachchhada tree, the elephants of (Ruaghu’s)
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army fled away, disregarding the vigorous efforts
of their drivers.

Purport in Sanskrit :—IIFSER &€ SRS

TEEERREETILT A9, STENg IRHEr S !
afor, qrl qafy shewen am Fadll e

st ey & wErETeEh o

Change of Voice : —S=SzeiRa gy U a5

L0 da 9’4 !O

e T AaEae: elimnrada: (@fE)
Ecedec il
. Notes.

FEEETRIR A ~RE weans bitter, but Malli-
natha says w3 GO (fragravt). |9z is a
tree from the bark of which there tssues out a
milky exudation which smells fragrant.

(a) TR=EEST FoEATEr wRE gfa SEesgzeiag
(9o go )1

(b) FRETEEE, w7 (g ) sany (| ) o
(Tge ) & SumEErREIIEEy, qualifving xEm
it means the rut of which the fow was fr:zgrang
like the milk of the Saptachchhada tree.
sterr—unbaarable,

TTY T ~—AT0Eq 7T, the rut of the elephant.
SR —AET haviny smel, ST+ H-+3T9 1
FAFTREN —I[EE TR (Te Jo) the clephante
of the army.

Fzmrg«?mmm:rm —(a) Ftar: gun oy dagae
{(®waqT0 ) vigsrous efforts.
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(o) TAIUAFTEY TOAN ofd TNGUARIIIAA
(70 @0 ), at the sight of tume elephants.
6. gm-—again.
7. {dt9—shone forth.

Ag=FTHTHREER-

qagarETT 9g agigay |
frafgarardaasm

WS fgan 390 ve il

"aflo | ATSFTW FANAT FrRaTwy: g qang
Tardl awy | ¢ srfamwTaeg Sreasit asfan
sfa g | maa” @ wzamE Jamdan: ekl
@Ey WAt gfigamat S AgrIE A€ A
gea: ¢ e gikagwr gEeRmr g gaac
figar: quzgan T |
Prose Order :—Oa<SgaRezoawn Ows  aqg

azq, T Jamgn Rafgardragdeaan (a9)

forgerr oy |
Hindi Translation :—sa% a3 § gy g R g

F QU K T [T ATH 9A N ; @hRag FA A

(@) grdt, agradi & 41 gl 3t makenr aRd,

AT A |
English Translation :—Having smelt his upbear-

able rut the flow of which was as strong-

smelling as the milky exudation of the

Saptackchhada tree, the elephants of (Raghu's)
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tumultuous confusion in the encimpment : the
horges in it all fled away having broken their
bonds; the charinte fell to the ground on account
of their axles beins broken; and the warriors
got confused in protecting the ladies.

Purport in Sanskrit :—-#%7 WIZ ST SHAPAATN
fEmar g lrmﬁr TURER: Z(Zan TR
giETmTaT, | ¥ Sraes @ TRt e T T
4 w3 giag wiEe AMEES onnEEE |

Ch’mpe of Voice :—#7 fEarmagagrmrT: wore-
grEATy: vaAmfEm g Frarfrgo, s FT
Sonll

Notes.

IR B LR ALY —ﬂ‘-‘f el el e e e
horser, oxen (1) ].‘ Rt (Tt r ran (nge )
thowe who had bolen their \)«\Hri\ TR e
WTEIFT ’ flod, (:) '*“TF’.:\T fi:“'—l?‘qf \'Yv";:rr AL '
f}f“’i"'m“ { w0 } those wine bind b ;, f‘t' .
homde .\'H: thin Lod o ( \lm,—-,ww:‘;vﬂ. X
AR (H ta (o .\r*.z;’—a::y‘:r:r, (‘!TIT":TO Y, tem oo owh
Bl bralen ty i bonde nd then b 0 oy
N ) {rmaragars L (o R et

N R R S PRI MV R
ih':‘. fi ‘.::\\z\.

P \‘3(}?3} e N P L . way—
Bl o, STCR -0 QBT =TT, T e o
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(D) mrdvmmi gieaammt g iy s

q#we, the vigorous efforts of the drivers.
(¢) Rrafgar: srdrmeiagsn & & (age ) thos
who set ut nought the vigorous efforts of the
drivers, '
7. ﬁgar:-——trtrazg@r:, turning their bucks.
GREEE R FLR R EI)
AHIEATH WA |
G EE I PR T RG] .
aaifEs qge w18 |
Hﬁ'}" 1§ st F"'T qET a{a %m:!,n p-at qar-
Rra: o ageatfy em e afes: @ SR} opaeT AR |
WA WA LA EEIT ¢ T erenTy mvi}s:ua
fafgan oy wrewe ) 39 @ warer wE w9 GEEE
uitrar car aferead | T etal gt S A
g * Rrgwasangat st e | A afed &

fﬁi‘m ffek st gae dzd am

Prose Order :—3a: &z:‘aﬁagmmqwmamm
rnafETRRet AatR aaa g9d aAsR|

Hindi Translation :—3g o9 Y gga HIH
forfere R T8 v sarEe we Far iR NP wAr g
iz Mg H 96T BFA, gl & 2z amy o
(qmﬁrxt)ﬁ‘rtq , it Arar @ ot @t @
FIH | ag § AT

English Translation :—In a moment he crentcd 8
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RO ©y UY SEIEENRiSNS TN S SSae

TR SN AT | T STgrER: Sttt

TR T [ | B Irgm—(FEAtw g

wsadw oA | o & = sk ) K waag

( gz ) ofs emrais s=Ied 599,

Prose Order :—gua: = &t waww gfa Hadm
TP FEE |

Hindi Translation :—<rsgaR =15 srwar @ @& T
2 Sast geft @ "Aer Tge. ool sww o
ARG BT AT TF T S =K 9N ( Taw ) @t
29 T 5T ¥ ST TR AW ° oW g7 AT |

English Translation : —The prince who was aware
that a King should not kil a wild elephant, did
not draw his bow to a great length, and (merely)
desiring to make him turn back shot an arrow
into the forehzad of the elephant thit was
rashing (fast) towards him :—

Purport in Sanskrit -—g3y TN TS A 2veeA: SfT
ST S CANER], SRS A9 § e |
| g ‘sraua wen g et { ave) oatn o
T T, SEN AMOHE 997 neaR e |

Change of Voice:—gua: 9% =fan sdm 3ml

P



e
A3
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11.
12,
13,

At repigry [ satrm uo
Notos
T3, of o Kine,

Aeawild (AR e ) )

Y~ rlephant

T a7 1 gl e (asp e not ddeserving
to he Killed, o

AP —one who fad heard, one who  kaoew
23‘ H ?ﬂ’rfx 1

BRIT —

MTER~—wBrarg him who  wis rushing
towards him, =e-1-777 1 o171

d—ara

Frmayers— dewiring to make him torn back, fr+
L+ forT e o

aramAEESY i — () @ wfa wrmAy gf ey,
wrate, Al () sy g s one
who had drawn bis bow () armmea’ ,-E;mr;;:':
iy MArAEIIU T (A ) one who had drawn
his bow not to 4 grent extent. The prince did not
desire to kill the clephant, he only wanted to make
him go back and therefore did  not draw his
bow to n great length.

fafer@a—ar@a, with an arrow.

g¥— in the forehead.

Fara —shot. g4 fem



@ R ] T S Re
7 fagar e ArEy-
‘ geged wfsfmmaras: |
R ITLE L i
TG TP I WL R

Fte 1 g TS %m&ama FE « g Teasqanty

TRY TeTRgegs an guven F’t’%ﬁ%ﬁﬁﬁr.

ﬁri;c-. T, R SIS A TEIEte S8 "ARs

AR g 943 99

Prose Order :—a: frzars: &= TETER, ST
SiFA G vg\v‘AHiH\;tdﬂlﬂmd FE FqAER
<T: 4

Hindi Translation :—st@ &8 &1 SS9 R &
v am ) o geve ¥ shEIs & S
(SR ZT QA AR oF9, o=m | G §8
T, AR o TRaR SIERES S §ieew, §9
T S At i

English Translation:—It is siid, thst as soon
as he was wounded, be gave up his elephantine
form and assomed alovely figure which could
move sbout in the skv and was surrounded by
a flashing circle of light in the very sveing of the

army which was astonished st this ooccurrence.

Purport in Sanskrit :—s5=r =@+ frewms: o
TIRY WRITHIG | oas ‘-Ss*l-i:'auf':m %ﬁ*"?f T
favor Ty
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11.
12.
13.

Notes
Arr—rra, of o king
= wild (st e )
5ttt clephant
T~ 2 mmeon (S5 s ot deserving
Lo e Kithed,
T —one who fad heard, one who  knew
G @
ERTE— T
T —gBTImeng him o who  was rushing
towards hitn, 2T7-H07 | L
A—nT
Pt —desiting to make him tuen back, for+
A+ fmez raa orp
AETTAERESIE 1 — () @ wfa mrrag gf armvrag
TratA, TARERAR (DT e e meEary  one
who had drawn his bow () arommme’ m@c:
i ?XT7"JT“'«TFF!?'-.’.’J'TT';’{'Zc ( 73T ) one who had deawn
his how not to a ereat extent. The prince did not
desire to kill the elephant, he only wanted to muke
him go baek and  therefore did  not draw his
bow to a great length.
@ —am@A, with an arrow,
g — in the forchead.
srar —shot. gx-+-fag
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(3) ser Y was iy SEUNIRS@ATTE (STUE
A ) it qualifies existing in the midst of
a flashing circle of light.
9. waw— g, handsvme, qualifying g3: |
10, =T —:znﬁ;z s30T ofa [mEw t!nt which
could move about in the sky, = F+-T!

1. qg: —a=A body.
12, w¥2 —=mm, &9, «nined, obtained.
Aqg qm‘ma "‘TI(
aaqqgm@tﬂ"rq Te: |
SI1Y WAL ST
FIIRTTITARERE LUR
Ffto | ST WIEAIGRA: QT mza FeqgEIaT:
¥ SATARASRIANALA mﬂﬁﬁﬁmmﬁ? Hafaar
TUTTH T qIOGRN BAT JEIRA 39 Fadiw: | §T91S
=g Jaifa qRt g1 Y g1 far: P gfe el g
gET ST |
Prose Order :—sn1 Tdiowa: SeUg st §0: SANT,

ST EmATAIRY. deMCeTTaEre | STEt
Sl

Hindi Translation : - T6% wawa< oS9 998 SEe]
%mmwrww#w*fz’qﬁrﬁlr—"ﬁa
ST ST Zidl w1 9% § (509 ) 50 @ o€ ¢
g% 53 Sriadl § @I S O SEraT IS ST |
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Prose Order :—amamg@m, #aganar AazlaEd
et wfer i frgsrer aaTa: agd teiagg
TAfg |

Hindi Translation :—3% 7% ® W #d7 =T ¥
T T B an, gE R OHN gvdt w9 arr o |
@ fimgea wwagow s g3 gafse (g aw)
firtat 2 1

English Translation :—*‘ I obtained the state of
an elephant on account of Matanga's curse which
was brought ubout by my own urrogance. Kunow
me to be Priyamvada, the son of Priyadarshaa
kiug of the Gandharvas.”

Purport in Sanskrit :—gursgy sfrER AT
wag fceraam: & o2 ghy: gl « s
2 2d1TE weew areAish | wm fadag oy am el
o8 TeIatreer frraeer gaisha

Change of Voice :—sramngmrg ragararg aagaed
TETaEAr W 98, =W wg Prrviae qeadTa
as: Beieg: o33

Notes.

1. ZEAREEAC—HTAT means T, pride, arrogance
o+ AT+ ;. TEAG qE rer g (450)
SIS, FAN, THRGE, that which had for

its source arrogance, that which was caused by

"~ ( my own) arrogance,















arE ¥ ] TEEA: G £
6. HUrggd— vou will be united.

eGPt B (Tome) s wE
Matanga, the treasure of penances.
duifya: gegaar S91sE
T faTaad |
sfafrd Jgaat 9 g
'] A iuEn
Fte | R mfad 2o Ten &9 weaEAr SOEAT FEISE
Rt & wiva: | 93 ataitd SIeEE A o
T T Eiig: SIenEaii: ¢ OF SreiaARIgEnTear-
Thrasgy | TG T ENE | age - TawtRe
Sfrarra< a3 ) e |
Prose Order :—emfIa7s18% RI9a1 431 owaqry
gifra: (=% ) wex: afated q g S (&g &
Tt o T £
Hindi Translation :—% fatem@ & =98 o= a1
SYATSE o7 | 1w (] ) WA € 1 STes 5 o
Fgufw,(m) v mraaisnar
TUFR A TET a1 7 weat Rty o wrErar oo
iyl
English Translation :—I have been relvased from
the curse by vou whose sight had beenlonge

-

desirad by meand who are endowed wath valb-or,
H T dynogad o yvon i retirn, iy seqmsition
of my pasition is in vain.

¥t
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Purport in Sanskrit :—azmegers ghe AR
qefter: w mReo | wEAETE S W Al
T SfyET, | wEisg Ay waw SgTER A
g, aft ¥ exearmRn: T4 T )

Change of Voice :—Rremfiageraa a<agar &
vrrare SRRTAT war wam: Sfafed @ Bs g ek ¥
TIUSTATEEAT AT 34 |

Notes.

I Frearfiaga—fe ofd 29 T%g & (95°)
by one whose sight had been long desired
(by me). -

2. gwEga—aw (=a) faad ow sfa @@ &
garaar , by one who possesses valour &¥-+AgY
gatar qualifying. &1 1

3. giarg—from the curse.
gamfaa:—( =€ ). I who bave been released,

aq+gaHoa+w 1
5. ¥gai-—your.
6. ﬂﬁl@ﬂq\——ﬂm, good in return.
7. agat Jg—if I do not do.
8. (afg ) then.
9.

TR — i, (T, ) gt e A
gt (@m: ) obtaining of my position Iq+
. s ‘

10. ar &qig—is in vain,



T ko ] T T LN

dqigd A" 9@ quie
qdm@mﬁwm |
rqamw-a' T THIG-

1 aiffiar ﬁmm TE el
e 18 &1 ! Hf"(ewr’a QRYIUST | T —

( TR RT R QRagRa: gad | aEth wates

AT qE@T AT n) i SAmEsRATRTRAS Tres

TREIHAE | SREASAAT Sq"T A ARHEGER

TEm  garsereargTesaTRasifiar 1 g e

%eq | Eanar fasar wada: |

Prose Order :—(& ) SR | TorrezRRRIGH= TS
[QEEH A7 AW TG, AEe | qa: ( JeHEE )
o oRdeer 7 (wafa ), s se@ (vl ) |

Hindi Translation :—% fits, ¥ gz gwES am@®
TIEETER SN @ | TR SN aur AT B
TET AT A 81 (@Y SaM g B gsiar
A€t @A ST fasy oSS gra oeraT §

English Translation :—O friend, take this weapon
of mine, Sammohana by name, having a Gan-
dharva  for its preisding deity, and scparate
mantras for shooting und withdrawing it. By
this the discharger has victory in his hand \wth-
out having to kill encmies.

. Purport in Sanskrit :— fa=®, «e C
Tt gET | We R . Rhite

-
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Pa
[
W

TISRTT: FIAEHEHA i::rﬁ:fa SgETe—
s e At afk aggR
ERILEIRCY !rr:m = |
- -~
af &1 |7 gATITEIg 1 M 1l
F5te | f& = miohy G sorlEissaseg 150
TR EARE At agTAG -'3’_}“5? TAMGT: TGy Tveg-
QTEFTIIA RUITATR REY AT 9O 9l )Y o7 ST
Qg AW 99759 7 FAE99 |
Prose Order :—=ni ofx fgar =g, 7375 =i roes
=M REA  ZAMT W | AWRT TweTIRia SR
A afaRadieag ® agemy |
Hindi Tr'mclzmon —gWH @I § T SEE e
o ArA $ftoamar g el ooer ®
=TT ¥ Famﬁ SRt S <ol dl Cra oy
TATAAT TR § FEen
Englisly  Transtatiop .—You ~nwi o L

anbumed L Do even wmdh vhoanine ntm v

by Cuatil ot

“4
gy

compastiort tor o e it D UeTet et 00 0 T ey
_ . . .
of wrfuedebonlin o boostiown t g e

enire sl van

-

Purport in Sanshrit ——€ wiy gwoned e o

PATD LW CWIN NI WUTR WT USTTR

A
i
. A N
N - am
F{TR? :—:au: weT f-;- T IITOTe 5 o e T
<






R ke ] qSp: & 8%

UG O 9y
amrgTen afEr gam |
EECR USSR CLCU L]
Rats. RE IRy 1 wR
TFafto | AT TWEEE 7 gET: SqGEAE: L
sz ¥ ¢fy oA (ETES g | SEiugET
JISTEEA {IR SFH g<an Q1 Geal SHmmamEn i
T CXAr g AAgr YETEAr ARESaR T AT |
afSs 09: SRy qiET ST | SESE Hl%rqs’?a
nrtRakaTTarE,  SUTAEerT: | GEATR
=g |

Prose Order :—g¥mw: siafag & @iy STamEararn
Fite: afyd g7 sueyse SzTgw: ( @1 ) fadtamn-
T, TEAT FEI7F FAE |

Hindi Translation :—= S9=1 W@ §Z 189,
agwi § e (FEal g ), A R S e
o & ¢ eI, F8 S, AR S QIR S ST o
TR, IO H AR A5 FR®, TS S& FTAN
R

English Translation : —That eminent among
men, expert in the use of weapone, said, ** Be it
ea . sipped the holv water of the Nearmads,
turned his face towarde the north, and received
the mantras of weapon from him whose curse
war (now) removed (from him).

2iq *

e
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Purport in Sanskrit:—zm: agzrm: ofrd Ja-
arg , gawert By g Far foage ST
ZeTEq A hfwaam | '

Change of Voice :—g&maw srefazr av aafq &
Famn: afe: o o eTRgrw srgam (Fdr)
ferretamrarg, aeam seme: S92 |

Notes.

L gem: ar (gaw) &m: (=) @ ik gam
( STATATARGEETIRE ), moon like man, .6,
eminent among men. It refers to &I |

2. a@fig--=e 3f oy wrefag e one conver-
sant with weapons srer-+fag + g |
aafa—having said * Be it so.’

4. FATRIAT QR —TFZIG IqATAT: TAN: T4 A
grar: , of the river born from the moon, i.€., of
the Narmada.

* 5. qfgs q@:—qrad A@q , sucred water.

. SYTYG—H=AFT , having touched.
7. IITHE:—ITUNRME: , with his face turned to-

wards the north.

8. frEtaumar (aearg Teaaty) —feta: @ 38
gea ( @ge ) from him whose curse was removed
from him.

. 9. aTAarg—fagazrg , from Priyamvada.
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10, sr=mest T—SIT=T /v=g_( o o ) the manira of
the weapon.

HATg—received, took.
FTHES: awaqfaeaiyg |
T g9t FRAEA-

>

STTOSTFIMUY (AT 1 e 1l

- €

Fie | gaesta AR 3 —"qqmlqqqaurﬂuvaq-qmama-
TR Jed Qt("’ﬁ{" ﬂ\:g«l- T TEE: | SNt Sra-
"m‘@m TET 'T‘*T'.-na(‘ltq ch'-iﬂi]lrxt‘“«[ TETI,

" S astm{ TR | HAUSTH: FOT Tweawdr
BRlieetiiceraaoul
Prose Order :—uaw sreafs Sxtmng sfeay w0

SRZTE q9t OF: SECIIIIT ( ) . e S

Bicoicttenic ol
Hindi Translation :—TF 9% §37 T@ = § =&-

=y TR frsar g o7 s s s § Tl s

AT TEE N oW AT TAK & T S SR SR TR

fnm rsaraw S fw oo omw § s

TREIT TR OTAT 9T )

11.

English Transtation r—Thus when th teo i
ereatel ou e way o friendddn of whis

S
. . . a
Ciuse ¢ wild nor b WRTe LY vy, e o 1 o

to the megine 08 Rub ry cumbln
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receive him, even as the sea with its huge waves
advances to receive the moun.

Purport in Sanskrit —ars: famiaR sy SGeRik
forqarg | aftma, wr@ Tar e @gfad gEe @
ug fufagfue g a<3: sgafy . @l o3 @armd
SETRAn AAUT: § GETafid S |

Change of Voice :—anQiqsya afemra q: azrmr-
SEAEIAGTY FIROTRRT  agEifaar s 29

£q TGS |
Notes

ATUIFEE—ITHRAS  means GHIY near ; I

FEY i aRgE: ( mfgaara: ) one who is near

ATET IUFRTS TRY AATHYE ( To Fo ) » GET FAMA

near the town.

2. afeaaitag—R4ag, him who had halted, 174

@73 foefrar axara qualifying aq 1

3. AZMBEZRIZT—TET weans FoTA 3 TH Means

great ; 9%9 means @, joy.

(1) grz=rAY ggis ofa qragm (saaor ) !

(2) a=a (=wen ) wem: ((mmaag ) xha A
( 7o Ao ) his arrival,

t3) FIARA AT qEAnT qEn @ (Ao ) une
tn whom great joy was born on sccount of
his arrival, o ¢, une wha felt great  glee

at Aja's arrival,



&R £ ] QT SR &g
4 W%ﬁr%a:~f§'qﬁtm: the lord of the Kratha-

kaishikas, namely 3hoja.

d: ﬂ%”‘f{i‘ —-sxg" means swollen. risen. ST-{—%‘&T—FE; ;
e AT (a<gn ) I| @ SgEn (ago),
he whose waves swelled up.

6. Shmm—gAt (GGl ) AE FREAT KA
AT, one who possessed masses of waves, 1. e,
the ucean.

Toq T qEE TEad §7 & §g fateg
WEEE, g, eqman aud WSty o 9%
fafegas s

SYSTTA—went ahead.

T457 99 gRagT
JgeaqrarIEiqaHt: |

U9 q91 79 WA g4
Fjumegas gEag 1l &2 !

H%'W | THASATAR JEAY g3 gl |
T © Wy ww wREr snwrsrq*aaﬁm a
SRR ETERETr I I TR T gr
fufaar s é’ﬁﬁmnr" qq\m ¥ o= qEA 3

LaX LN

Qe < |

Prose Order :—srmarit g 3 wargy saast: ()

SR SR T qar aw q@w: G SLL T
g, T R I |

-1
.

o
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Hindi Translation :—3m I @ g g ¢ TR
¥ & war A e woAt weafa %Y oAl Amar
¥ v Ry aaf o S AT g & s gt ¥ A
o= Fr =l =i s B snifady

English - Translation :—Walking in front he
escorted him to the city, gave him his wealth
and served him with humility in such a way
that the people who had assembled there regarded
the King of the Vidarbhas to be the guest and
Aja to be the host. :

Purport in Sanskrit : —drswrs: d g0 v T
TRpTaCTEY of feaaye Ry g SR
S T UwgsAed Wemag Ak, QreEsi
famaegea

Change of Voice : —smaifyar ow g3 =327 mifqa-
Brar () qar A9 Surady, war ax G@ad A9
ST WU [N g3 A

Notes

L. SAm—od (g, in front) g sitwaed O
saart, =R +3r+-figfy, walking ?n front.

2. TRg—3IY } '

3. g¥—in the town.

4, a¥gg—having caused him to enter, q--Ag+
frs =g e
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gEIEA, €anvangaraamieTd: | @It wEt J=9-
FMET FAd UFAGAA © IgwrAl uRgAgTfaasay’
sfy faza: | o Areqrad Qmazasad gorfae Ae
fryera: | regarEfafgaT, afmEfed: | ¢ T
eqrgE: ” ofq saa |
Prose Order :—gafafafy: q: mya: aeg aﬁ‘mngsd
f%vrqnnamﬁ%%%&mm GG, AT SR
T AN, 9 FoT I TgET |
Hindi Translation :—s+ It & gadi ¥ FFHAC
uF 91 W grtagar Faar ) i # qer
ZIT R Urd UF F3a8 OX 99 § I H A T 0
g miaam § tgEg wa{amnggnm%%am-
e B FAFAT AT AT T FAAIY qHY KT )
English Translation :—Just as Cupid occupies
the state next to childhoud, even 30 did he, the
representative of Raghu, occupy the beautiful new
pavilion which was pointed out to him by Bhoja’s
officers bowing down, and in which jars filled with
water were placed on a dais near the eastern door.
Purport in Sanskrit i—Wmuser Fgwn amar
ge: WA TR GAA WA vFaaaq g, |
e UAATTEd qagif o 39wy, wer @
gquit: gwav: enfaararas | afeada o3 ofger
Change of Voice :—wyafafafaar &, omd: s
afrmrget: shm mrafRlEhgger
AATFRAT TTAR A1 T o0 {er'mv{w !
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(3) nrgrant el (enbre ) ofy ot
fafrmrira: (=t Aaqgen ) placed  on the dais
which was near the eastern door.

() werafefaffie: g ey (92 jer ) gEan
amg (age ), in which j;mq filled with water were
placed at the dais near the eastern door.

tl. wWmg—aatny, delightful,  beantifnl. g+
77 -+ Zi7 feiem wweet gualifying Sammtg—The
79 hay been added according to the rule TR
T, |

12, IF.’G—-——WE’EI. Cupi(i.

13, Frmm—SrengeIarEw, after childbood.

14, QU—mFEI )

15, Zwmg—stute.

16. @ge: A, X TANY §F WETARI—IAT el
arqomaent azw: afanfa adw g wEwaay @@
uafdgst, just as Cupid occupies the state after
childhood, even so did Aja veeupy the pavilion.

a7 WAWRHATAUASIF
FAISS FHAIITHT 36 |
CIEIEEI CEXSCIIE D GERVER)
fagr fater agafugaEt 297 1
qafte | aSgwEE wdaciiue area gaRer

UIHR IX THAANT ITRUN Feq@am Fearg Tl
¢ qEASE FEEl O gEh W Sy



Em e ] T S %
Thswinfez U R T f“‘%""‘gmé,‘: o

qREaigaqT: | STHE qrETEETY gmmnqm-.«mw(n EXui

QSTAAT SCIAT 't*i fazr feon anarge! 53F )

(TER wiEs SR st oEewe ) ':?Fa T

SIRTIEIIERT SR T=Tl 6T 1

Prose Order :—a5 STHgISuEIUSAET Eoribt
SEITEET fean SATY WISTRAgSg T staa I
st g fekw samiy qﬁaxgg‘

tHindi "iraxmatxon —5&  giamr whas SHER

orEws ol IUR AR R TS a9 5% HEEtE . e
— ey B S -
71T 39 g5E] q~.wf’5«"2’ FI 99 ¥ o FTEZHEIT S

~

=i § s R H et 59 25 o faRe wEas

2 T9S aqra s $7 oS7r mOEr IS 9r
English Translation :—There, lae o tover wife

unable to understund the feciings of v r hush.nd,

sleen came after a g tuse st night owands
theever of Ajuodesimas to oot the handsome
ceme of a cirl who nad o ased a0 oot S Lings
Toogatlior ot e Sw AV LINVard,

Purport in Sanskrit :—®mgrs 3wt £3% aREs-

[ -
s . AN
FeRinwal feargt T age o of 8 oEth EAlE
- o) . :
TEEREI, ATE T wear sresiR | ar
"~ “. - - ~
F (RIS S IS STER l a7 ENTEr

‘)

-
‘::‘3‘: TAREET gL !;i '4'1'1‘4{ =1 \\‘47] eae
S

"~ - N "_. o~
ARMWGGED Wam|, 84y i= h‘: CIRNEEIEARE
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Change of Voice :—ax TEEATEATAAE KA
FAraEH e e wraTeaTEg T 2R o
Tt e i wevear |

Notes.
1. wETEmERTIRET—(1) TSt S IRy UIS
(9o o ), a host of kings.
(2) =AET mesns TR , made to assemble.
qq+TartgtF1
(3) wdaX gwEa: Ua: 3 aq ( Tgo ) quali
fying Smr@@m@—~—~that by which s host of
kings was caused to assemble.

2. Fwdtaa—wwafig Ay, serig grzg desirable,

covetable.

3. FASAH —FAWAT, means the best ( gt )
FFATG @A ! IfT (o Fo ), the best among girls,
the gem of a girl.

4. f@RTm—=Iq I55Y;, of one desirous of obtaining
T+ 0

5. TEEATHARAUNAS Feqraars faedr: sarer of Aja
who wos desirous of obtaining that gem of a girl
who had caused u host of kings to assemble in
the Swayamvara,

6. AEEAIIRGT—ArT means FRyaryg s AT
knowledge TT =TI+ 99 ; FTgT—sram=), unable.
(1) wmer madra: gfy wEmEm: (7o qo ) the

knowledge of feeling,



T &% ] e = ke
(2) wEEERR ST (sEwl) gwE §aET unable

to know the feeling; unable to understand
whether her approach will be welcome to her
husband or not. '

Some commentators tocke WA in the scnse of
“love for another lady,’ in that case the compound
will mean ¢offended on account of being aware of
her husband’s love for another lady.

. FTET Tg—a t9 , like a beloved wife.

8. Irst—at night.

9. fzr—sleep.

10. fEag—after u long time.

i1. mﬁg@ Tyg—became in front of hic eyes,
te., came towards his eves.

& FOyaftdifza
TN wsa%r
FAFAHL T qﬁxam
marIasgete mifsereara: (8l

T |

e | TTnyTLTt R died t:m‘r'z TE AR

barxsttitd er“’\‘m(q ‘m q*‘{q m

RETE \“‘ HET A AT "1«1"'“.:'1 WEn EsTEnY o

S

COTE AMRAE SEnE FRTIIE TICET JrT"

FAPTEL SIS TERRTn  ofs ar urm ¢ Safemt

. ~
TN IR OIEE “ﬁ}".m; AtTe ﬂ;m“m_ i
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Prose Order :— swyrufmifzadiaday mIme
s3zfndrmgunyg afmmant qq S99 ST
gareAsr gifia: safg gaanag |

Hindi Translation :—sra:%e 3% g2 =i ¢ 398
WA F TUAITA B (709 q2 F | 77T F T R GG
A IGH AT W gAlkAa 39z TF T g AW !
Uy frerra-gfe ara A 3 sEst ow R, ARAT
£t fondier araY arvd g geif & s A

English Translation :—At dawn, the bards’ sons
of equal age (with Aja), and of bold speech,
awakened, with their speech, him whose know-
ledge was renowned, whose aromatic cosmatics
had grown dim on accouut of the rubbings
on the bed-sheet, und whose stout shoulders were
murked by his ear-ornaments.

Purport in Sanskrit :—armwia agIwEn: gaFn
gAgar: AEmIfEnd WATONATE: | mwWer TRl
FmEAzaaan agaifa: afzaaarg ) e
TETAAE AGIN ALY TTATEREET T
frfear bdragm 7

Change of Voice :—zwmgquumfaqifradria: st
iR rmnn: afaagdra: @ ganfa: ggrefa
garad: afa: gaf amrer

Notes

1. wmgamditradEmtiag —(1) wmhe qrmg 1

%ﬂ'}ﬁm( 76 Ao ), eur-ornaments 1.e., kundala,
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P

3. & afamai gg—O0 you, best of talented men.
4 sz gsF—leave the bed.
5. qusr—aman, by the Creator.

6 T —JareE, of the world.

I, burden.

8. Fn‘“; — AN wg g, into two parts only, not
mnto w thrd one.

9. fgamt ag—faasn onfgar @gs has been verily
divited fa 39357+ -+ 71|

Lo, ang—g

B £ o —-rrrﬂ-,}, at une extremity.

12, =73 ggai— =g fiar, vour father,

Li. Paf: ma—faar frzr ner o o S (10 )
beeammy one whose sleep is gone 3 1.6, leaving
his wleep.

14, Frafr —armfa, bears, supports.

P, sempi— wq7:. of that burden,

L6 grq e —y et ‘_gtr it e
carrier, bhearer ¢ qre—post, ofliee, duty (nga-
1) AT wu g porter, g -+ e - fmﬁ'
(1) qren nz’ ( wanuy ) zf sz | the offior of

Boear 0 Tl prost uf v brer,
(1) mAE T A gaaE tfa merpiem (FRATn)
Tree tfier Lot o beurer,

(., mTeATI TR vk grepiprprAvil, one who

wetan T i Ot jo0 et of o bearer, yorary the

I
sugporrer of tuo Jtier end of thie hupdan,
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Hindi Translation :—sna firg gag fer 3 adhi@
39 qra @wAt w0 % fau mars € sEeT
oft | @A TGt 5 TeRUsT Wt Hy o TR AT
Afa=t St F GAE UG T TEAT R Grg "yar o
FgEr @it | @fes og Segar @ ofim e # 9
§ erzRT ST GIEI g ST ST A @I

English Translation : —Even the moon, with
whom Lakshmi was diverting herself at night
and like a woman offended by her husband, has
disregarded her longing for you who are under
the control of sleep, now hanging in the exfre-
mity of the western direction, is leaving the
beauty of your face.

Purportin Sanskrit :—st @i fazeqrameae
ARRAATTHIESF 9 (aaEt aedt: qmad
AT, Ta: A4 AHTA G AR agig @ Iuar
s=F, I9 T wafeaEanaiEaETd agEaEgd
TEAFATATR | §: FFSWIAT A qGUE-
AT @A TR §G @FmAgEal s | #dis-
gAr @ZEadgEsder  fqdizeamegrararg &1
T AT | | fogi A ot @Al 9E |

Change of Voice:—fzm@itn waar vqrgsan =fd
gragaRmal aftzaar 3w fafn mimfemma,
fa 2w =iy Emaataar (aar) AR

fEaa)
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Notes.
Fomia waar oy mwag—this is equivalent
w ey wafs STg<waH, .., longing for you
who are under the influence of sleep ; attachment
I vou who are under the influence of sleep.
The gatat should be explained by * afqalegwRai
et = 7 ot e g
e —fagrar: g &5 (o go ), one whois
under the contro!l of sleep.
‘T‘-I*g"“t{ Wg&ad, devotion, attachment,
ionging
SHEwATO—a T eAr (FErE ) e she-
mrmﬁw{mﬂ disregarding, not at all
caring for, AN+ S¥ + I +9WE, + 219 _qualifying
S e
qg:m oy sSagaRiaT—disregarding  even
her longing ; leaving even her devotion (for
¥ouj.
fETaRa wEa e Eg 9 SRIRHTT SeAt—
the goddess of \T(;‘:‘.Itil, leaving even her longing
for vou who are under the influence of sleep.
Fﬁﬁ,j——’(rasr, at pight,
G'fﬁ?ﬁf—ﬂa\:{mﬂ'ﬁ‘-ﬁm@'ﬁaﬁ offended by the

knowlvdge of her husbund’s comnection with
apother woman.

saET gg—like a lady.
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10. 37 FArafa—aa F:3w gy fFAgafa with whom

diverts herself ; with whom she amuses herself.

11. & =g wfg—Even that moon. The i here
indicates profoundness of Lakshmi's niserable
condition. She is so miserable that the one
object in which she had consolation—that too
has been lost to her.

12. Fajmaa:a'}-ﬁfm: aree fa’m?.’ (e go) Fasa
T WEQIRG g fwawsE), qorm 94, 9O
QfE=TRIAl T3: G, WEd T, resorting to the end
of direction, i.e, resorsing to the western
direction—setting.

13. gzmweN—aa Fraaq ofad @gmag (9o de ),
your face ; wzmAET shag sfy agmanrag, (7o
@o ), the beauty of your face.

14. fgaztfg—Ileaves.

15, @F@asEis fragi—Ileaves the beauty of your
face, i.e., is no more visible, since it is getting
sunrise.

;ft in o :@w@AART shows that it is very difficult
for a wife to give up her longing for her husband.
The favourite haunts of Lakebmi are three
viz., the lotus, the moon und the face of princes
and princesses. Of thess three the last is most
favourite. Lakshmi is supposed to be the wife
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of Aja. As such she approaches him, but seeing
him fast asleep, she gets offended, because she
thinks that sleep is a woman with whom Ajn is
enjoying. At this she gives up her longing.
She becomes uneasy and finds no rest ; she be-
comes anxious as to how to divert herself. At last
she finds that the moon approaches Aju’s face in
beauty most nearly. But now as the sun is
rising: the moon will be disappearing leaving
Inkshmi in a very sad condition. Therefore,
on behalf of Lakshmi the bards are earnestly
entreating Aja to wake up and welcome Lakshmi.

AEL[A AvgAiaT qE-

T R gEMNEal 2 |
Ry ad R Hwa-

g Tafqayas 9 e 1i&ell

m‘r‘z&wm@mmnﬁr&a g=1
fo“m?“?ﬂmf‘mw <f fee: | g
frataaT gIoEarHead mrrg T GG AT
mmmm‘r‘lmgmm
T Wmmﬁﬁmmrmq &
FITW: et | I | ST g e ieagq] Ta g
fﬁ?*mmnawmmm,
Prose Order

SR ATMUENE @R d9 g,
NS
0 Jomwmif2 | .
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bt (Preir ) B (Fepfrenfe ) fe toos

4
ann A
that hive opened ap on aecount of the =aa

raye.
15, srebrpfh —emand, with lotuses,
i, mrwiﬂﬂrﬁ el Feewith the
have bloomied up with the sun's rayn.

15, nq‘"ﬁ-—-md, miteta with,
Atz afad angEn
frdmzrgfamifoas feares: |
AT IR TISITE
Alaftnd azgmfafia ey teell

wiflo | ardrrrEmm Ry anTEaay atad Rrifrar 4t
wrafawT m&m $ Pramit srerqATITaT @
i ¢ quard qunET ' e arm | e @3
Tl gramiPaafid sarferafmananfy 0nt |

Prose Order :—arstsny awmeetyy afad @il
famfas? Ramn  ssggorman oades ﬂ’h
mﬁmr&naqmmrﬁﬂ

Hindi Translation :— fasr gogarr @ En'r@'%
T get W oRmi w oR g, g 3 oRAlE
{;fxat & gam soEw, S| W 4% , ot I
Rafis & aTay , TR St oo qot gt g wWOR
xfatﬁmaam"tggmqﬁm% qae
aEr et ¥

lotuses  that
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4. A Pmbran—ron, fastoned, tied.
S warRoin—Vanayu is o country gavpRR wan
zfa nmg-":jam: tzm?q MR, born in Vanaya.
6. mut—ud, these.
7. WGn——Trnr: horses,
8. frxt fagmr—nhave given up sleep. Rr+gr-+a3q
9. qamarfa—a onfiafy, plced in front.

10, armfa—mrearnf, tasteful, it to be licked.

L. A=ptramrmi—fyegy an & (S A,
salt ) ey forar, arat  stRenfr (e ), pieces
of rocks of sult.

12. afamatia—afamft $9fa, sre making dirty.
That is it is morning, and your horscs too are
licking the picees of rocks.  Horses lick salt in
the morning.

vafs Arawfeestagdem:
wfreRavigizyan s |
F74f7 9 I IRt I9gH-

TN gERagIEIIES 1] 98 1l
Fsllo | I[IF: QLTI QUQQSAT FFATTT fATaifes-
i@ walt | sfnw wfomt oRaTe TEd-
AR T 7Far wabq  fredmest waeatart: | 5y
T ASFANE, DIETT: THETER G GRS
S Taidisers R quitngasly srgee agar
© o waratagttt aaR o sdigeaffy e )
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Prose Order :—mmgmivgr:  Rremfs: Wiy |
St TR g (W ) ¢ why =
S ASEETR Tl § g sy fig
T |

Hindi Translation :—swer# =my SAEH TR
e ¥ e ¥ foafire o3 w ¥ 1 Aawi ¥ (37) s
TRATEE A T8 S W 9% mge amt
Tt =g § &1 g0 W W Ar gw SEi S oo
Tl R AEE I LA e ew aW sre @ sy
R oY mgE FT @ BN

English Translation :—The swithered offering of.
flowers has become loose in texture ; the lIamps
are void of the tremulous circles of thejr light -
and this your sweet-speaking parrot sitting in its
cage imitates the words that e employ to
awaken you.

Purport in Sanskrit :—sugrea= S ST
fariat: w1 e Wi ey 5 o5
waE TR | SO G & piremy

Change of Voice :—ssrayieerey facengfiosr ToR

s~ >~

T e ET e (%37 ) | momars
qm ° awwﬁammﬁi&-gual

Notes.
. FEEINIINT —T means faded (F7Temaes),
Z+E : TUTTY SOOI € momn N e of

<o €0
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flowers. ¥ATET gRUT@TH SURIT:, presents of faded
flowers 1, ¢., the flowers offered to Aja as pre-

gents have faded. :

faweats: —wfss: means fgw=ar, arrangement
w+-fea; Rrear afe: ger @ (380 ), whose
arrangement has become loose.

sZtqr: —lamps.

BRI RATR A — T fecan: I @
wr: (9o do ) ; Aqt qRATey ( AUEERT ) IF &7
(TH@A ) A1 devoid of the circle of their rays.
ASgAR—ASY: % qeq @ (Fgo ), whose
speech is sweet, sweet-speaking.

qIREr —k fymafy ogwes: ( S99gagET )
sitting in the cage, QET-+&IT+F |

& g=%: —your parrot.

S IR — g O9NT: ( FEr ) sfy aoant

’ (% @0 ) your waking ; afeny Sgwny (ST

10.
11.

arq ) geawt aEgSQ——uttered in waking you.
q—AEHTRY, our. ’
frer—araiy, speech.

" orgasfa—ogwaig, imitates.
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iy 2
giq frfRanfraafes: game
qqiz AafaEEaergs R T |
qEqEMAgiEIIaal UNga:
U §T s 9Fa gaars ek N
Tt | Tt Rl aaEte g aaitas: JFeq

FRETSRREGaTIY, 9aiy faTatag: FATC: qET A,
‘Tt TEUTEEIRG TOAT | SEESTER fSase | TR
TEARIST=5: mmlﬂﬁvﬁwu\gm#ﬁ-
TR Qi gIwreT: gEE A A T =
wE e ghuwiig | aafae agfad Swa fEwar-
mml‘ﬁr—wmmr T T | guETE-
m?‘r O SeEATEAeEl (A TgrasERa -
femrgsaan)

Prose Order :—3fa faTEaama: ar==ga qufe
Tratag: TR q?w'fra'aa'r——' e giva:
‘é’ﬂ"i“ §TT?-~ T Qwaq ¥ T SHHESIF |

Hindi Translation —s=isx1 § awi & & a9
FARI TR AT ST 417 TA T3 1 ST I T T
ﬁmmmm@wnﬁmﬁamm
mmmmgtrr?m S1011 mgﬂam

AAE G T F W T [rSrsIar £

English Translation :—The prince whose sleep
had been dispelled by the bards’ sons singing
in this way, at once left his bed even as
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divine elephant Supratika, roused from Slf"eP
by the royal swans cackling sweetly in excit
ment, leaves the sandy beach of the Ganges.:

Purport in Sanskrit :—zar f& gudiar AR gamat
qreRTR TeREE W g al @ A
gfraaE SR @ TggAsty R i
age: ARG W, aTRTEAg SAIgEaeed, |

Change of Voice :—3fq faefggaifia: afEsg: H‘[&
frafige guiw aguzfamsts: awga Frfaa
GIARA U 19 G50 SR |

Notes

1. {f%{-—{i%ﬂ{. in this way., -

2. frframfm—fefan am: F: 8 fcfrars @
factsraattag: ( TZo ) by those who have pl'eP‘“'ed
gpeeches.

3. afzgd: —afzl (gami) o (gd:) by
gsons of bards. -

4. gafz— witEyg. at once.

5. Pratim—Rear frer asm @ qde: (TE0)

becoming one whose sleep is gone, 1. €., 1eavio8

his gleep.

FATC—TAA |

. aeg—Ira, bed

IIERHFRT—TAqrT, left.

TZ9Z—u=7 (on account of excitement )

3
~

\]‘c)

»

az (770

Sd 2 AT T, sweetly on  account ?

o
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excitement. It is an adverb modifving faagfi: 1

10. fasfs—cackling, R+a3+w3 gamr =Sg99+
qualifving T=ER: |

11. 7597 famgtz:—cackling sweetly on  account
of their excitement.

12. asg&— by the roval ewans.

13, Ty —=Tee:, awakened.

14. goatm:—this is a proper noun. name of the
divine elephant. This elephante dwelle in the
eastern quarter.

- o~ <. N
13, WEA—TFEE L3 €7 T, perialag ty e

Ganees, of the Ganges,

16 3IFIT—Twaq, beach Supratika elephant sports
at the bunks of the Guaneos, and ilves thore,
Whea the rora! swans cwekle. then he wakes un.

sy fafemasey qwEee
P S S .
frragmfsanssaisesa
&'x:?f‘-x'«'f\?miag,aqm
St
fefAvsmsmarg, T33eweg sk
3 N

- ~ ~ ~ ~
WEle | SRITTIRIRTIIR(TEATIR SR {T. oS30 o+
~ - - -~ - - - - o~ -
[ISFE: T FERETY 1IDE|IEnsEs SETTes
F_-::ww ——— Py -y S—. = e p——r <.
Tiwmegy GO e WRTL &R ® TEN H
S o e - - -~ - = - -
TENMTORUSTIIN®: eCsTias o387 ¥
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QAT contains the characteristics of eEgST in
some 91g, while it has those of YgawT in others.

There is no limitation at all as to bow many and
which qrgs ought to be of S¥wawT and how many and
which of giggzTI

ST T Sug a 3

e N ~ — NS —
.

T awE Tfamw fHfafe @ i
( This qrg is that of IY=FFHAT )

T qna ST I g

— p— — ——— S —— — —

fm@tg fFearfr a® 7 Araq
( This grz is that of gZaAT )

a SR ST a3

g — c— " g’ e, Nmgee”

g g farg ® zf mrzﬁ
( This qrg is again that of IYZEAT )

iUl T ERy LG

— — — —— Nt ———

#ta: a9 ¥F g =z ag fr
( This qrZ is again that of Zez=3aT)
Thus this verse contains 3 qrg s (first, third and

fourth) of I¥=zamr and one (7. ¢., the second) of
€231 | There is no order of combination ; any TZ |
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may be that of STZEHT or F3FHT 1 At any rate,
there ought to be a combination of the two metres,
viz., S¥ZEST and TEEST L

The metre of the concluding Verse.

The concluding verse of Canto V is evmp:):ed in /
the gitgarar metre which is defined as ‘a"rrq '.;:::r:::n-:-n
TETY g = 7S ST QRO , e, the odd feet
(first and third feet) consist of s w7 T =T
while the even feet (second and fourth feet ) consiste.
of & ST ST W %, 6. f

St T T Pyt
N S e e Npt® N — N N Pt et
- -
= g fg CEE- [T AT Ty o<
S e SO 3T ﬂ"{"
et N Tt — g’ e et g e p——
few gmfs sasfs =tfacem
FETn & T Pt
S S T St ™ v Mo St L
Rl ffxfe =mg s FErw

N ~—— S— N v s

feffre mrrs sy £ 8 <

o



